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ДЕРЖАВНИЙ ГІМН УКРАЇНИ

Музика Михайла Вербицького 
Слова Павла Чубинського

Ще не вмерла України і слава, і воля,
Ще нам, браття молодії, усміхнеться доля. 
Згинуть наші воріженьки, як роса на сонці. 
Запануєм і ми, браття, у своїй сторонці.

П р и сп ів :

Душу й тіло ми положим за нашу свободу,
І покажем, що ми, браття, козацького роду.
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Ю НИЙ Ч И ТА Ч У !

Розпочнімо наш у з тобою перш у розмову з давньогрецького міфу. 
У  прадавні часи меш канці грецького міста Афіни щорічно надси­

лали чудовиську М інотавру, що жив у  лабіринті, данину із семи юнаків 
і семи дівчат. Один із героїв —  Тесей —  вирішив його вбити. Щоб від­
ш укати дорогу додому і вийти з лабіринту страховиська, він скористав­
ся клубком ниток, який вручила йому дочка критського царя Аріадна. 
Звідси виник сталий вираз нитка Аріадни, що значить засіб, який допо­
магає вийти зі скрутного становищ а, знайти правильний ш лях.

Для багатьох сучасних ш колярів худож ній твір також може здавати­
ся справжнім лабіринтом. А дж е не всі вміють його правильно читати, 
розуміти думки, які хотів передати автор, розпізнавати худож ні засо­
би, якими він скористався для вираження своїх ідей. У  цьому разі під­
ручник стане своєрідною ниткою Аріадни, що вестиме тебе таємничими 
стеж ками літературного твору.

Ти вже знаєш, що читання худож ньої літератури —  це не тільки роз­
вага, але й складна робота, яка потребує значних зусиль. Найкращих 
усп іхів  і найбільш ої насолоди досягне лише той із вас, хто постійно тре­
нуватиме себе в умінні «розкодовувати» авторський задум. Тому перша 
порада: не гортай непрочитаними сторінки, які тобі можуть здатися на 
перший погляд нецікавими. П ам ’ятай: жодне слово у  творі не є випадко­
вим, воно звернене до тебе, у  ньому бринить думка письменника.

Д руга порада: звертай увагу на худож ні засоби. їх  можна порівняти 
з дорожніми знаками, які служ ать для водія орієнтиром під час поїздки. 
А ле з дорожніми знаками все просто: на всіх дорогах вони повідомля­
ють водієві однакову інформацію. Письменник же в ті самі слова часто 
вкладає інш ий, прихований, зміст. Щоб його виявити, треба навчитися 
аналізувати худож ні засоби й установлювати між ними зв’язки. Така 
робота допоможе тобі не пройти повз головне, що хотів передати автор.

Трет я порада: працюй над текстом активно. Читаючи біографічну 
статтю про письменника чи пояснення теоретичного матеріалу, на бере­
гах підручника олівцем роби позначки:

відома інформація -  думав/думала інакше
+ нова інформація ? маю запитання

П ісля опрацювання тексту обміняйся думками з однокласниками, 
поясни, як ти розумієш  новий матеріал. Позначка + підкаже тобі, що 
саме треба вивчити, а позначка — спрямує осмислити нові підходи до 
проблеми. Не бійся ставити знак ? ! П ам’ятай: саме пошук відповіді на 
запитання прокладатиме тобі місточок у  незвідане знання й допоможе 
зростати інтелектуально.
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Приступаючи до вивчення нового розділу, ознайомся з його навчаль­
ним марш рут е і . Це своєрідний компас, що організовуватиме твою 
навчальну діяльність. Відповідь на проблемне питання розділу тобі під­
каж уть твори худож ньої літератури, які ти вивчатимеш. Після опра­
цювання тем розділу обов’язково поміркуй, як ти удосконалював/удо­
сконалювала себе як читач. Для цього усно чи письмово дай відповіді на 
запитання, вміщені наприкінці розділу в рубриці «Перевір, чи старанно 
ти навчаєшся».

Путівником по підручнику тобі стануть традиційні рубрики: 
«Поміркуй над прочитаним», «Збагачуй своє мовлення», «Будь уваж ­
ним до слова», « Література в колі мистецтв », « Ти —  творча особистість», 
«Твої літературні проекти». Висловити свою позицію щодо проблемних 
питань ти зможеш, узявш и участь у  їх  обговоренні в рубриці «Подиску­
туй з однокласниками».

Тобі, певно, цікаво буде дізнатися, що у  створенні підручника брали 
участь сучасні українські письменники Любов Пономаренко, Марина 
Павленко та Олександр Гаврош. Щиро дякуємо їм за поради. І запрошуємо 
тебе поринути в неповторний світ мистецтва слова!

Тож до праці! У сп іхів  тобі!
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Попрацюй у парі.
Розглянь портрети відомого українського поета П. Тичини та 
порівняй їх зі світлиною. Яке із зображень — фотографічне чи 
художнє — справило на тебе більше емоційне враження й чому? 
Поділися спостереженнями з однокласниками. Зроби висновок, 
чим світлина відрізняється від картини.

\ ✓

ХУДОЖ НІЙ ТВІР ЯК ЯВИЩЕ МИСТЕЦТВА,
НОВИЙ ХУДОЖ НІЙ СВІТ, СТВОРЕНИЙ ПИСЬМЕННИКОМ. 
ЙОГО ОСОБЛИВІСТЬ І ЗНАЧЕННЯ. ФУНКЦІЇ МИСТЕЦТВА

Ца( / о Тнчннь
іііл р х  О/і/кслнїр* ■$<>£#£#«_

Олександр Довженко. Михайло Жук. П. Тичина,
П. Тичина П. Тичина Фото 1913р.

Мистецтво є однією з форм духовної культури людства. Зародилося 
воно в найдавніші часи з непереборного бажання індивіда прикра­

сити себе та своє існування й передати іншим своє розуміння світу.
У чому ж магія, своєрідність і невмирущ ість мистецтва? Розгляньмо 

його особливості спочатку на прикладі портретів Павла Тичини.
Ти вже звернув/звернула увагу на значні відмінності між фотографі­

єю і худож німи портретами поета. Декому, можливо, навіть здалося, що 
це різні люди. А ле не подумай, що хтось із митців не зовсім майстерно 
відтворив зовнішність Павла Григоровича.
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Річ у  тім, що світлина та худож ній портрет по-різному відображають 
світ. Фотограф фіксує мить об’єктивно, тобто безпристрасно, неупере- 
джено, нейтрально. Звичайно, від його майстерності залежить якість зо­
браження, але все ж він не вкладає в роботу свого ставлення до людини 
так, як це робить худож ник.

На відміну від світлини, мистецьке полотно —  це обов’язково результат 
думок і почуттів живописця. Воно не з ’являється відразу в уяві творця в 
готовому вигляді. Його створенню передує тривалий процес болісних по­
ш уків ш ляхів втілення художньої ідеї. Наприклад, Олександр Довженко 
і Михайло Ж ук зобразили Павла Тичину таким, яким вони його емоцій­
но сприйняли й художньо осмислили після тривалих зустрічей, розмов, 
проникнення в його внутрішній світ. Своїми художніми творами вони 
намагалися передати характер поета, висловити своє ставлення до нього, 
можливо, навіть передбачити, як портрет впливатиме на глядачів. Твір 
художника відрізняється від фотознімка саме об’єктивністю, тобто 
індивідуальним осмисленням та особистісним ставленням до зобра­
жуваного. А  глядачі мають зрозуміти і «розшифрувати» всі ці приховані 
смисли, закладені художником у  роботі. Отже, створити твір образо­
творчого мистецтва —  це зовсім не те саме, що сфотографувати людину.

Так само й худож ня література. Письменник відображає світ, але не 
віддзеркалює його буквально, як фотограф. Він включає уяву, фантазію 
і втілює в худож ніх образах свої думки, почуття, узагальнені висновки. 
Наприклад, Володимир Рутківський у  творі «Джури козака Ш вайки» 
відтворив героїчну боротьбу українського народу за свою свободу проти 
турецько-татарських загарбників. Розповів він про цей історичний пері­
од через конкретні образи Санька і Грицика. Мандруючи слідом за хлоп­
чиками, читач радіє й ж уриться разом з героями, вболіває за їхню  долю. 
Зображені події й герої не залишають його байдужим. Вони впливають 
на емоції, викликають переживання, яке допомагає читачеві сприйняти 
авторські ідеї та усвідомити його гуманістичні1 цінності. Отже, худож­
ній твір відображає дійсність у художніх образах, створює нову худож­
ню реальність за законами краси.

Худож ній твір виконує різноманітні ф ункції. Розглянемо найваж ли­
віш і з них.

Найголовніше, що спонукає читача брати кн и ж ку до рук, —  це ні з 
чим не зрівняна втіха, я к у дарує читання.

Призначення худож ньої літератури —  формувати ?.тети 2 смаки 
читачів, тобто погляди на те, що є прекрасним, а що —  потворним.

1 Гуманістйчний — спрямований на утвердження моральних прав людини.

2 Естетичний — пов’язаний зі створенням, відтворенням і сприйняттям прекрасного 
в мистецтві та житті; той, що стосується прекрасного.
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Автор веде з читачем захопливу гру. Фантазуючи, він створює вига­

даний (його називають художнім) світ, у  якому змальовує певні події, 
боротьбу героїв з негідниками, вигадує інтриги, які тримають увагу не­
ослабною до останньої сторінки, тобто робить усе, щоб справити потуж­
ний емоційний вплив на читача і викликати в нього співучасть. Пись­
менник виступає виразником загальнолюдських ідей і цінностей, своїм 
твором він засуджує певні ж иттєві явища і пробуджує в читача бажання 
замислюватись, аналізувати, пізнавати щось нове за законами краси.

Із сказаного вище випливає виховна  функція худож ньої літератури. 
Читач, відчуваючи емоційне піднесення, насолоду й естетичне задово­
лення від прочитаного, довіряє авторові й готовий сприйняти та засвої­
ти ключові ідеї твору. Він часто прагне наслідувати позитивних героїв, 
здійснювати гідні вчинки. Отже, худож ня література впливає на систе­
му цінностей читача, учить його мислити і відчувати, ставати добрішим.

Л ітература виконує також  пізнавальну  функцію. Завдяки художнім 
творам читач розширює свої уявлення про світ. Разом з автором він ман­
друє в минуле й дізнається про ж иття наш их предків, силою письмен­
ницької уяви переноситься в інш і країни й на інш і континенти, дізна­
ється про звичаї, спосіб ж иття різних народів. Ти можеш заперечити: 
«Конкретні науки —  географія, біологія, історія тощо —  теж вивчають 
світ і намагаються встановити його закономірності». Звісно, ти в цьому 
сенсі маєш рацію, але тільки худож ня література пізнає й відображає 
дійсність цілісно, будить уяву, почуття, викликає співпереживання.

(ЯЬ
>  П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М  Х Х Х Х Х І Г Х Х Х

1. Поясни, чим суб’єктивне зображення дійсності відрізняється від 
об’єктивного. Наведи приклади.

2. Поясни, як ти розумієш тезу, що художній твір відображає дійсність 
у художніх образах. Добери приклади на підтвердження своєї думки.

3. Поміркуй, чи однаково історик і письменник зображуватимуть події 
1991 року, внаслідок яких Україна здобула незалежність. Відповідь 
обґрунтуй.

4. Прокоментуй, як ти розумієш твердження художній твір створює нову 
художню реальність за законами краси.

5. Назви функції художньої літератури та коротко поясни, що кожна з них 
означає.

Попрацюй у парі.
Прочитай переказ давньогрецького міфу про Пігмаліона.
Як в алегоричній формі в ньому відображено особливості творчої 
праці митця? Порівняй свою відповідь із відповіддю однокласника/ 
однокласниці.
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Колись на острові Кіпрі був великий митець Пігмаліон. Жив він самотньо, 
родини не мав і навіть не думав одружуватись, бо гордував жінками. Дізналася 
про це богиня кохання Афродіта, розгнівалась і надумала покарати зухвальця.

Єдиною втіхою Пігмаліонові було різьбярство. У довгі години виснажливої 
праці він був справді щасливий. Якось — і, певне, нате була воля богині! — взяв­
ся він різьбити з найкращого мармуру, яким славиться острів Парос, жіночу 
постать, таку гарну, вродливу, що подібної і на світі немає.

Пігмаліон працював натхненно, невтомно, забуваючи про все на світі. І з 
кожним днем, що далі він різьбив, що більше зрізав упевненою рукою зайвих 
скалок із великої мармурової брили, то виразніший ставав обрис прекрасної 
жінки, наче сама богиня кохання виходила з білого морського шумовиння.

Нарешті сніжно-біла статуя готова. Якої дивної вроди в неї обличчя, яке ви­
соке ясне чоло, які очі промовисті! Вона наче жива, здається, зараз милі вуста 
всміхнуться ласкаво й принадно, а ніжні дівочі руки простягнуться до нього, її 
творця. Збентежено дивиться Пігмаліон на свій витвір, і серце йому завмирає 
від незнаного щастя. О, якби боги вселили в камінь людську душу!

Чи йде куди Пігмаліон — щойно ступне за поріг, як уже рветься душею назад. 
А повертаючись, завжди приносить своїй красуні дарунки, що їх полюбляють мо­
лоді дівчата, — пахучі барвисті квіти, дрібні різноколірні мушлі та прозорі бурш­
тинові кульки — скам’янілі сльози Фаетонових сестер Геліад.

Але ніщо не могло зворушити статуї, вона стояла мовчазна й нерухома, 
байдужа до прикрас і дарунків...

Пігмаліон почав палко молитись:
— О могутня Кіпрідо! Тобі все підвладне на світі. То зроби так, щоб моєю дру­

жиною стала... — Пігмаліон знітився, не насмілюючись просто сказати: «Та, що 
я вирізьбив з мармуру». Зітхнувши, він повів далі: — Схожа на ту, що я вирізьбив 
з мармуру.

Проте богиня кохання зрозуміла митця й дала йому доброзичливий знак: 
тричі на жертовнику спалахнув вогонь, і яскраві омахи сяйнули до неба.

Мерщій подався Пігмаліон додому, до своєї мармурової красуні. Схилив­
шись її поцілувати, він раптом відчув, що ніжне личко тепле, теплі і руки, і плечі. 
Від його дотику твердий мармур м ’якшав, як м ’якшає бджолиний віск під 
променями сонця. Тоді зраділий, збентежений від щастя Пігмаліон схопив 
своє творіння в обійми і поцілував у теплі вуста. Статуя — ні, не статуя, а жива 
дівчина — зашарілася й підвела ясні очі.

Незабаром увесь Кіпр відсвяткував весілля Пігмаліона й Галатеї — так 
стали звати красуню. І, кажуть люди, першим гостем на тому весіллі була золота 
богиня Кіпріда.

1. Прочитай статтю «Вступ» та перекажи її. Усно поясни, у чому полягає 
зв’язок читача з автором твору.

2 У зошиті намалюй схему, на якій зобрази види мистецтва та добери по 
одному прикладу до кожного з них. Усно поясни, чим художня література 
відрізняється від інших видів мистецтва.
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Животрепетність, красу й мудрість народної творчості ми від­
криваємо для себе змалку. Спочатку вона входить у  наше жит­

тя через такі перлинки, як колискові, лічилки, дражнилки, мирилки, 
скоромовки, прислів’я, приказки, загадки, казки. Згодом відкривають 
нам свою неповторність народні пісні й думи, міфи, перекази, леген­
ди, балади, притчі, байки. Через них ми доторкаємося серцем до багатої 
скарбниці духовності й водночас усвідомлюємо себе краплиною велико­
го океану на ймення НАРОД. Фольклорні твори —  вияв нашої етнічної 
самобутності, єдності й сили, ш лях до осягнення національного характеру.

У  цьому розділі ти ознайомишся із суспільно-побутовими піснями й 
коломийками, через які розкривається характер народу і його безсмерт­
ний творчий геній, його ідеали, прагнення, думки, почуття та мрії. 
Вивчені твори допоможуть тобі знайти відповідь на проблемне питання 
розділу: Як український фольклор допомагає пізнати національний 
характер нашого народу?

Після опрацювання розділу ти глибше розумітимеш  багатство 
й красу народних ліричних творів, поетичний талант українського 
народу.

НАВЧАЛЬНИЙ М АРШ РУТ РОЗДІЛУ

У  цьому розділі ти:

прочитаєш
Суспільно-побутові пісні: 

козацькі 
• чумацькі 

кріпацькі
солдатські, рекрутські, 
жовнірські
бурлацькі, наймитські, 
заробітчанські

Коломийки

вивчиш напам’ять
суспільно-побутову пісню

опануєш прийомом читання 
з позначками;
дізнаєшся про суспільно-побутові 
пісні та коломийки, їхні особливості; 
навчишся відрізняти козацькі 
пісні від чумацьких; 
удосконалиш уміння аналізувати 
зміст, образи суспільно-побутових 
пісень і коломийок, визначати 
в них настрої та з ’ясовувати 
роль уж ити х худож ніх засобів; 
шукатимеш відповідь на запитання, 
навіщо сучасному читачеві і тобі 
особисто вивчати народні твори

Визнач, які завдання із запропонованих вище ти вважаєш найважливіши­
ми. Додай до них інші, що є значущими саме для тебе. Подумай, як дося­
гатимеш їх виконання.
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Попрацюй у парі.
Розглянь схему на першому форзаці підручника. Назви жанри 
народних пісень, які тобі вже відомі. Поясни, коли виконували 
ці пісні, та стисло охарактеризуй їхні особливості.
Опрацюй статтю «Суспільно-побутові пісні». На берегах підручни­
ка олівцем роби позначки (див. с. 4).
Обміняйся з однокласником/однокласницею думками про прочитане.

Пісня завжди була правдивим дзеркалом духовного ж иття 
україн ц ів. У сі тривоги, радості й печалі народ виливав у піснях. 

Першоелементи народної пісні —  слово та мелодія —  виникали одно­
часно й утворювали нерозривну єдність. У  народній пісні не тільки ми­
лозвучна послідовність звуків утворює гармонійну єдність. Створене 
народом поетичне слово також  мелодійне, його «співучість» прояв­
ляється у  строфі, рядку й навіть вислові. П естливі слова (місяченько, 
дівчинонька, лебедонька, серденько), форми прикметників на -ая, -еє 
(широкая, бідная, милая, срібнеє, гарячеє), повтори в кількох словах 
одного звука, інш і засоби надають народним пісням милозвучності. 
Такі поетичні рядки самі просяться на музику.

Народні пісні приносять і творцям, і слухачам велике естетичне 
задоволення. У  всі часи пісня дарувала відчуття краси та виховувала 
кращ і риси характеру народу.

Ти вже знаєш, що одними з найдавніш их ліричних творів наших 
предків були календарно-обрядові пісні. Дещо пізніш е, розвиваючи та 
збагачуючи традиції календарно-обрядової та родинно-побут ової пісе­
нності, виникла група пісень, я к і називають суспільно-побут овими  
(інший термін —  соціально-побутові пісні). Саме слово суспільний  озна­
чає «той, що пов’язаний із ж иттям і стосунками людей у  суспільстві». 
Суспільно-побут ові пісні відтворюють настрої певної соціальної гру­
пи, викликані певними явищами суспільного життя. Я кі це соціальні 
групи? У  минулому це козаки, чумаки, кріпаки, наймити, ремісники, 
солдати тощо. Відповідно виділяють козацькі, чум ацькі, кріпацькі,
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бурлацькі, найм ит ські та заробіт чанські, солдат ські, рекрут ські 
й ж овнірські пісні.

Кожен із видів суспільно-побутових пісень виникав із появою певного 
суспільного явища. Так, наприклад, козацькі пісні з ’явилися в X V  сто­
літті після зародження козацтва, активне створення чум ацьких пісень 
припало на XVIII —  першу половину X IX  століття, коли цей промисел 
набув найбільшого розквіту.

Суспільно-побутові пісні не зображують конкретну подію, факт чи 
особу. Мотивом суспільно-побутових пісень є відтворення внутрішнього 
психологічного стану героя в певний момент його життя, викликаний 
певною подією чи явищем. У  таких піснях головне завдання колектив­
ного творця —  висловити емоційне ставлення до події, а не детально роз­
повісти про неї. Герої суспільно-побутових пісень —  узагальнені образи 
багатьох людей із подібною долею.

У чому цінність і живучість таких пісень? Чому пісня, що виникла 
серед людей певного соціального прошарку, знаходить відгук 
в усі часи в серцях людей будь-якого віку, статі, сімейного чи со­
ціального стану? Спробуймо знайти відповідь на це запитання, 
проаналізувавши уривок із наймитської пісні «Та нема в світі гірш 
нікому...».

Та нема в світі гірш нікому,
Як бурлаці1 молодому,
Гей-гей, як бурлаці молодому!

Що бурлак робить-заробляє,
Аж піт очі заливає,
Гей-гей, аж піт очі заливає.

А хазяїн його лає,
А хазяйка дорікає,
Гей-гей, а хазяйка дорікає.

«Дети, бурлак, волочився, 
Забродився, заросився,
Гей-гей, забродився, заросився?»

«Яром, яром за товаром,
А лугами за волами,
Гей-гей, а лугами за волами».

Прийшов бурлак та до хати:
«Дай,хазяйко,вечеряти,
Гей-гей,дай,хазяйко, вечеряти!»

«Я ж сьогодні не топила,
Не топила, не варила,
Гей-гей, не топила, не варила.

Лягай, бурлак, і так спати, — 
Нема чого вечеряти,
Гей-гей, нема чого вечеряти».

Ой ще ж бурлак не проспався,
А хазяїн вже проспався,
Гей-гей, а хазяїн вже й проспався.

«Та вставай, бурлак,годі спати, 
Пора воли у степ гнати,
Гей-гей, пора воли у степ гнати!»

У  цій пісні через змалювання одного трудового дня бурлаки перед 
нами постає картина всього його підневільного ж иття. Для народу-твор- 
ця важливо було не стільки відтворити нестерпні умови роботи й побуту

Бурлака — людина без постійної роботи й постійного місця проживання; наймит.
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наймита, скільки висловити співчуття безправній, незахищеній, самот­
ній людині. Ми відчуваємо ставлення до героя колективного автора 
пісні. Співчуття до безправного наймита співзвучне будь-якому слуха­
чеві, тому твір позитивно сприймався іншими суспільними верствами, 
знаходив відгук у  серцях.

Отже, народна пісня поруш ує проблеми не тільки однієї людини, а 
зорієнтована на загальнолюдське. У  суспільно-побутових піснях краса 
(образність, поетичність, мелодійність) і добро (виховання співчуття, 
переживань, прагнення допомогти) виступають у  єдності.

Для всіх суспільно-побутових пісень властива правдивість, вони 
сповнені ж и ття, співчуття та співпереж ивання. їхн є довголіття за­
безпечили простота зображення, універсальний зміст і висока емоцій­
ність. Я к ми вже побачили на прикладі наймитської пісні, в історії 
одного героя чи випадку з його ж иття розгортається загальна картина 
народного буття.

П ерсонажі в суспільно-побутових піснях завжди характеризуються 
однозначно. Якщ о це позитивний герой, народ зображує тільки най­
кращ і його якості та вчинки, часто навіть ідеалізує1. Якщ о персонаж 
негативний, то негативні якості зображено зумисне перебільшено. У 
суспільно-побутових піснях народ відтворював тільки найважливіші 
риси характеру героя, вчинки, у  яких його характер виявлявся най­
повніше. Важ лива особливість суспільно-побутової пісні полягає в тому, 
що колективний автор завжди стоїть на захисті гноблених і засуджує 
визискування, наругу над простим народом. Але творець пісень завжди 
оптиміст, він вірить у  кращ е ж иття простих людей.

Запам’ятай різновиди суспільно-побутових пісень та їхню тематику.
К озацькі пісні присвячено відтворенню 

боротьби козаків проти ворогів —  турецько- 
татарської навали та польської ш ляхти, роз­
ставання з рідними, прощання з м атір’ю та 
коханою.

Ч ум ацькі пісні передавали смуток чум а­
ків, вимуш ених покинути рідну домівку, 
відтворювали випробування дорогою, труд­
нощі й небезпеки, пов’язані з мандрівкою.

Кріпацькі пісні відтворювали тяжке життя 
кріпаків2, протести підневільних селян проти 
приниження людської гідності й безправ’я.

1 Ідеалізувати — представляти когось (щось) кращим, досконалішим, ніж він (вона, 
воно) є насправді.
2 Кріпак — особисто залежний від поміщика й прикріплений до земельного наділу 
селянин.
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У  рекрутських, солдатських і жовнірських піснях оспівано тяж ку 
долю рекрута1, солдата (на східноукраїнських землях) чи жовніра2 (на за­
хідноукраїнських землях), у  них звучить туга за домівкою, ріднею, вислов­
лено прокльони на адресу панів, які силоміць віддавали кріпаків у  солдати.

Бурлацькі пісні відтворювали поневіряння бурлаки на чуж ині, його 
тяж ку працю й зневажливе ставлення до нього хазяїна, злидні, нарікан­
ня на злу долю. До бурлацьких пісень тематично близькі наймитські й 
заробітчанські. У  них теж ідеться про лиху долю наймита-заробітчанина.

Ч І  Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАН Н Я

Накресли в зошиті табличку й, користуючись поясненням у підручнику, 
запиши особливості суспільно-побутових пісень.

Особливості суспільно-побутових пісень

2
3

4 4 У

Добери зі збірника українських народних пісень суспільно-побутову пісню 
й на її прикладі проаналізуй, які події вона відтворює та які художні засоби 
в ній ужито.

К О ЗА Ц Ь К І ПІСНІ

Попрацюй у парі. '
Опрацюй статтю. На берегах підручника олівцем роби відомі тобі 
позначки. Обміняйся з однокласником/однокласницею думками 
про прочитане. 1

Однією з героїчних сторінок нашого народу є боротьба українських 
козаків проти турецько-татарської навали та польської ш ляхти 

за свободу й незалежність. Зародження козацтва пов’язано з посилен­
ням визискування селян землевласниками в X V  столітті. Не витриму­
ючи тяж ких податків і гніту, народ чинив опір, утікаю чи на незаселені 
землі, куди не сягали руки можновладців.

До небезпечної вольності козакування вдавалися найсміливіш і 
й найхоробріші, сильні духом і тілом чоловіки. їхню  героїчну боротьбу 
відтворюють созацькі пісні.

1 Рекрут — солдат-новобранець.
2 Жовнір — солдат польської армії.

П
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Ліричний герой цих пісень —  відваж ний воїн, оборонець вітчизни. 
Д ля нього обов’язок важ ливіш ий за особисте щ астя й навіть життя. 
А ле в козацьких піснях увагу приділено не змалюванню боїв, подвигів 
і перемог, а відображенню почуттів і думок, пов’язаних із козацьким 
життям.

Основні мотиви козацьких пісень:
• розлука козака з батьками та коханою, смуток за рідним домом;
• проводи козака або загону в похід;
•  небезпека, що постійно чигає на козака, а часто і його загибель;
•  страждання через нелегку долю.

Більш ість козацьких пісень сповнені трагічного або героїчного пафо­
су. Пафос твору —  піднесений настрій, пристрасне переживання автора 
в літературному творі, викликане певною ідеєю чи подією.

У  козацьких піснях часто використовується персоніфікація: кінь опла­
кує убитого козака, зозуля несе вісточку рідним про козака, сокіл розпо­
відає орлові, як загиблого козака оплакували мати, сестра й молода дру­
жина, ворон віщ ує смерть козакові. Оживлені в пісні також можуть бути 
як окремі дерева —  дуб, явір чи тополя, —  так і діброва, гай чи ліс.

У  козацьких піснях також  багата символіка: орел, сокіл —  символи 
сильного, хороброго юнака, чоловіка; висока могила —  символ козаць­
кої звитяги, пам ’ятник воїнської доблесті; каркання чорного ворона 
(крука, крячка) символізує попереджен­
ня про смерть козака; червона китайка —  
символ козацької слави. Символічними 
мож уть бути й кольори: червоний і чорний 
як символи ж иття та смерті.

У  козацьких піснях події часто відтво­
рюються за допомогою метафори, напри­
клад, битва асоціюється з бенкетом, з бу­
дуванням мостів або греблі, з оранкою чи 
сівбою; поле бою —  зорана рілля, засіяна 
кулями; смерть козака —  вінчання з моги­
лою, вічний сон, переселення в нову світ­
лицю без віконець і без дверець.

р

Орест Скоп. Козак Мамай

ОИ НА ГОРІ ТА  ЖЕНЦІ Ж НУТЬ
Ой на горі та женці жнуть, (2) Попереду Дорошенко (2)
А попід горою, 
Яром-долиною 
Козаки йдуть. 
Гей,долиною, 
Гей, широкою, 
Козаки йдуть.

Веде своє військо, 
Військо запорізьке, 
Хорошенько.
Гей,долиною,
Гей, широкою, 
Хорошенько.
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А позаду Сагайдачний, (2)
Що проміняв жінку 
На тютюн та люльку,
Необачний.
Гей, долиною,
Гей, широкою,
Необачний.

«Гей, вернися, Сагайдачний, (2) 
Візьми свою жінку,
Віддай тютюн-люльку, 
Необачний!
Гей, долиною,
Гей, широкою,
Необачний!»

«Мені з жінкою не возиться, (2) 
А тютюн та люлька 
Козаку в дорозі 
Знадобиться!
Гей, долиною,
Гей, широкою,
Знадобиться.

Г ей, хто в лісі, озовися! (2)
Та викрешем вогню,
Та закурим люльку,
Не журися!
Гей, долиною,
Гей, широкою,
Не журися!»

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

Доведи, що «Ой на горі та женці жнуть» — козацька пісня.
2. У пісні не описано козацьких ватажків, не розповідається про їхні подви­

ги, але ти, напевне, відчуваєш ставлення народу до них. Якими постають 
гетьмани Дорошенко й Сагайдачний у пісні? Відповідь підтверджуй цита­
тами.

3. Ти вже знаєш, що в козацьких піснях відображено внутрішній психологіч­
ний стан героя в певний момент життя. Спробуй відтворити почуття й емо­
ції Сагайдачного в пісні. Відповідаючи, спирайся на текст твору.

4. Визнач настрій пісні. Обґрунтуй свою думку.
Назви художні засоби, які допомагають передати маршовий, закличний 
характер твору.

СТОЇТЬ Я В ІР  Н АД  ВОДОЮ
Стоїть явір над водою, в воду похилився;
На козака пригодонька, козак зажурився.
Не хилися, явороньку, ще ж ти зелененький,
Не журися, козаченьку, ще ж ти молоденький!
Не рад явір хилитися, вода корінь миє!
Не рад козак журитися, так серденько ниє!
Ой поїхав з України козак молоденький, —
Оріхове сіделечко, ще й кінь вороненький.
Ой поїхав на чужину та там і загинув,
Свою рідну Україну навіки покинув.
Звелів собі насипати високу могилу,
Звелів собі посадити червону калину:
«Будуть пташки прилітати, калиноньку їсти,
Будуть мені приносити з України вісті!» У дорогу.
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П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

1̂  Перекажи, який епізод із життя героя покладено в основу пісні. Підтвер­
джуй свою відповідь цитатами з твору.
Визнач настрій твору та прокоментуй, чим він викликаний.
Наведи приклади художнього паралелізму та поясни, яка роль цього 
засобу в розкритті задуму твору.
Досліди настрій ліричного героя пісні та його ставлення до описаного 
епізоду. Цитуй уривки для підтвердження своїх висновків.
Випиши в зошит постійні епітети.
Назви символи, використані у творі, та поясни їхнє значення.
Доведи, що «Стоїть явір над водою» — козацька пісня.

З ІСТОРІЇ ПІСНІ «СТОЇТЬ ЯВІР НАД водою»
Народна пісня «Стоїть явір над водою» поєднує імена двох видатних 

українців —  поета й худож ника Тараса Ш евченка та композитора і спі­
вака Семена Гулака-Артемовського.

М итці тривалий час товариш ували. С. Гулак-Артемовський підтри­
мував друж ні стосунки з поетом навіть під час його заслання, коли біль­
ш ість знайомих від нього відвернулись. Повернувшись, Т. Шевченко 
часто бував у  приятеля на музичних вечорах, дуетом вони виконували 
народні пісні. Висловлюючи вдячність родині С. Гулака-Артемовсько- 
го, Тарас Григорович подарував його друж ині автопортрет. Композитор 
віддячив, присвятивш и другові пісню «Стоїть явір над водою» у  власній 
обробці. Він виконав її у  виставі за п ’єсою І. Котляревського «Москаль- 
чарівник».

ПО ДІБРОВІ
«Мене, мати, мене, мати,
Ляхи знають —
Пивом-медом напувають, 
Пивом-медом напувають».
«Іди, сину, іди, сину,
Пріч од мене —
Нехай тебе турчин візьме,
Нехай тебе турчин візьме!»
«Мене, мати, мене, мати,
Турчин знає —
Сріблом-злотом наділяє, 
Сріблом-злотом наділяє».
«Іди, сину, іди, сину,
Пріч од мене —
Нехай тебе москаль візьме,
Нехай тебе москаль візьме!»

ГОМІН, ГОМІН
Гомін, гомін, гомін,
Гомін по діброві,
Туман поле покриває;
Мати сина виганяє:
«Іди, сину, іди, сину,
Пріч од мене —
Нехай тебе орда візьме,
Нехай тебе орда візьме!»
«Мене, мати, мене, мати,
Орда знає —
В чистім полі об’їжджає,
В чистім полі об’їжджає».
«Іди, сину, іди, сину,
Пріч од мене —
Нехай тебе ляхи візьмуть,
Нехай тебе ляхи візьмуть!»
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«Піду, мати! Піду, мати! 
Москаль мене добре знає — 
Давно уже підмовляє,
Давно мене підмовляє.
У москаля, у москаля 
Добре жити:
Будем татар-турків бити, 
Будем татар-турків бити!»

Гомін, гомін, гомін,
Гомін по діброві,
Туман поле покриває,
Мати сина призиває:
«Вернись, синку, вернись, синку, 
Додомоньку —
Змию тобі головоньку,
Змию тобі головоньку!»

«Мене, нене, мене, нене, 
Змиють дощі,
А розчешуть густі терни, 
А висушать буйні вітри!»

ЗБАГАЧУЙ С В О Є  М О В ЛЕ Н Н Я

Гомін — сукупність різноманітних, переважно незлагоджених звуків; 
шум, шелест.

З-поміж наведених прикладів прочитай той, у якому лексичне значення 
слова гомін таке саме, як у пісні:
• Гучний гомін молодих голосів бринить усіма тонами радості й смутку 

(М. Коцюбинський).
Той тиждень тільки й було говору та гомону, що за Колісника (Панас Мирний).

•  Гомону з міста не чути гучного (Леся Українка).

Опанас Сластіон. Проводи на Січ 

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

Перекажи, який епізод із життя героя покладено в основу пісні. Підтвер­
джуй свою відповідь цитатами з твору.
Визнач прийом, що допомагає відтворити в пісні емоційну напругу роз­
ставання матері з сином.
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3. На перший погляд здається, що звернення матері до сина на початку 
твору — прокльони. Чому вона саме так спілкується з ним перед розлукою? 
Чи не жорстокими є її слова? Наведи аргументи на підтвердження своєї думки.

4. Прочитай останню материну репліку. Чи не суперечать ці слова її гнівному на­
строю? Про які материні почуття вони свідчать? Свою відповідь обґрунтуй.

5. Прочитай пейзаж і поясни його роль у творі.
Спираючись на текст твору, охарактеризуй образ козака.

7. Доведи, що «Гомін, гомін по діброві» — козацька пісня.
Опиши репродукцію картини Опанаса Сластіона «Проводи на Січ» (с. 19). 
Поясни, що спільного вона має з піснею «Гомін, гомін по діброві».

1. Накресли в зошиті табличку й, користуючись поясненням у підручнику, 
запиши художні особливості козацьких пісень.

Художні особливості козацьких пісень

Ґ л Л

2

3

4 4 У

2 Вивчи одну з козацьких пісень напам’ять.

ЧУМ АЦЬКІ ПІСНІ

Попрацюй у парі. 1
Опрацюй статтю. На берегах підручника олівцем роби відомі тобі 
позначки. Обміняйся з однокласником/однокласницею думками і 
про прочитане. 1

З давніх-давен чумакування до Азовського та Чорного морів, на Дон 
було одним із найпош иреніш их промислів в Україні. Чумаки (ще 

раніше їх  називали солениками) їздили на південь по сіль, рибу, зерно, 
деревину, віск, дьоготь, прянощ і тощо. Перша валка (а у  валці збирало­
ся по 30-50 чум ацьких возів —  маж) збиралася в мандрівку із середини 
березня:

Весна красна наступає, із стріх вода капле:
У ж е нашим чумаченькам ш лях-дорожка пахне.

За сезон чумаки встигали зробити три поїздки. З-поміж себе вони ви­
бирали отамана, якого всі слухалися. Ч умакувати відважувалися лише 
сміливці. «Чумак за роботою —  селянин, а за духом —  козак. Чумак зна-
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ходить якусь славу в своїх мандрах», —  так характеризував їх  відомий 
учений і письменник М икола Костомаров.

Небезпечне ж иття та побут чумаків відтворюють чум ацькі пісні. їх  
складали переважно самі чумаки, рідше —  інш і селяни, які розуміли 
важливість і небезпеку цього промислу. Ч ум ацькі пісні співали в дорозі, 
на відпочинку тощо.

Пісні переважно сумні, тривожні, часто драматичні.

Основні мотиви чумацьких пісень:
• мандрівка чумаків і різні небезпеки, які чекають на нихудорозі (напади роз­

бійників, тяжка зимівля в дорозі, голод, холод, хвороби, втрата худоби);
• нелегка доля, сенс життя чумака;
• туга чумака за рідними, селом і домівкою;
• повернення чумаків додому, їхня вдала мандрівка, зустріч із сім ’єю 

та коханою;
• смерть чумака в дорозі далеко від домівки;
• бідування сім ’ї чумака після його від’їзду;
• безмежність степів, романтика дороги.

Ярослав Чижевський. Чумаки

Ліричний герой цих пісень —  чумак —  вільнолюбна людина, яка 
терпляче приймає всі випробування долі. Він муж ній, у  небезпечних 
ситуаціях може за себе постояти. Часто до ризикованого промислу його 
змушує недоля та злидні:

Гей же! Та хто біди не знає,
То нехай мене спитає, та гей!
Гей же! Та що зріс в наймах, неволі,
Та не знав же ні щ астя, ні долі, та гей!

Ліричний герой співпереживає долі чумака, намагається йому допомог­
ти. Щоб виразити співчуття до нелегкої праці чумаків, автори пісні часто 
вдаються до використання паралелізму:
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Ой загули чорні галенята1 
Да у  темному лузі;
Болить, болить моя голівонька, 
Щ е й серденько в тузі.

У  чум ацьких піснях значну увагу приділе­
но також  ватаж кові. Його образ багато в чому 
нагадує козацького отамана. Це бувалий, 
досвідчений, сміливий селянин, який мудро 
керує валкою. Коли нападають вороги, він 
уміє згуртувати чумаків і організувати опір 
нападникам.

Важливе значення в чум ацьких піснях на­
дається худож нім деталям, предметам побуту:

Мелодія багатьох чум ацьких пісень неспішна й протяжна. Для упо­
вільнення розповіді автор часто вдається до повторення ліричних від­
ступів, портретних і пейзажних деталей, рядків із деякою зміною слів.

1 Галенята — пташенята галки або ворони; тут: віщі птахи.
2 Ярмо — тут: -упряж для волів, виготовлена з дерев’яних брусків, зроблених у вигляді 
рами.
3 Заноза — тут: дерев’яна або металева палиця, яку вставляли у край ярма.
4 Половий — кольору стиглого жита, пшениці; блідо-жовтий.

Покупили собі вози нові, 
Поробили ярма2 кленові, 
Поробили занози3 дубові, 
Покупили воли половії4.

Задумали чумаки в дорогу:

Іван Сколоздра. 
Чумацький шлях

ОИ У  СТЕПУ  
КРИНИЧЕНЬКА

Ой у степу криниченька,
З неї вода протікає. (2)
Гей, там чумак сиві воли пасе 
Та з криниці напуває.
Воли ревуть, води не п ’ють,
Бо в Крим доріженьку чують. (2) 
Ой Бог знає, та Бог і відає.
Де чумаченьки ночують.
Ой ночують чумаченьки 
В чистім степу при долині, (2) 
Розпустили сірі воли пасти 
При зеленій муравині.

Умер, умер чумаченько 
Та в неділеньку вранці, (2)
Поховали того чумаченька 
У зеленому байраці.
Ой прилетіла сива зозуленька,
Та все «ку-ку» та «ку-ку». (2)
— Ой подай, чумаче, та подай, голубе, 
Та хоч правую руку!
— Ой рад би я, моя мила,
Хоч обидві подати: (2)
Насипано та сирої землі.
Що не можу підняти.
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^  БУДЬ У В А Ж Н И М  Д О  С Л О В А

Мурава — густа молода трава; моріг. 
Байрак — яр, порослий лісом, чагарником.

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

1

Розкажи, який епізод із життя чумаків покладено в основу пісні. 
Прокоментуй, як у творі відтворено умови життя чумаків. Відповідь під­
тверджуй цитатами.
Визнач настрій пісні та назви засоби, якими його досягають. Підтвердь 
відповідь цитатами з твору.
Доведи, що народ співчуває долі чумаків.
Наведи приклади використання у творі постійних епітетів.
У пісні використано образ-символ зозулі. Проаналізуй його й визнач, якого 
значення він набуває. Свою думку обґрунтуй, спираючись на текст твору.

Запам’ятай!
Образ зозулі в народній творчості може набувати символічних значень:
• віщує тривалість життя;

виступає пророчицею невідворотної біди;
• виступає вісницею смерті;

стає уособленням невтішної жінки (матері, сестри, нареченої, коханої), 
яка оплакує вбитого чи померлого, тужить на його могилі; 
несе закоханому парубкові чи дівчині сумну звістку про одруження чи 
зраду коханої або коханого.

Доведи, що «Ой у степу криниченька» — чумацька пісня.

|  Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАННЯ

Накресли в зошиті табличку й, користуючись поясненням у підручнику, 
запиши художні особливості чумацьких пісень.

• •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• ••••••••••••••••••••,
Художні особливості чумацьких пісень

Навчися виразно читати пісню «Ой у степу криниченька». За бажанням 
вивчи її напам’ять.
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Попрацюй у парі, Виконай одне із завдань на вибір.
Пригадай, у яких творах календарної обрядовості поєднано 
поетичне слово, музику й танець. Розкажи про них детальніше. 
Шумки, козачки, краков’яки, частівки, гопачки, чабарашки, 
дрібушки, коломийки — танцювальні пісні. Розкажи, про які з них 
тобі щось відомо.
Опрацюй статтю «Коломийки». На берегах підручника олівцем 
роби відомі тобі позначки.
Обміняйся з однокласником/однокласницею думками про прочитане.

У  прадавні часи поетичне слово, музика й певні ритмічні рухи були 
поєднані в єдине дійство. Водячи хороводи під час обрядів, вико­

навці ставали в коло, співали пісні й танцювали. Ц і традиції календар­
ної обрядовості продовжили колом ийки  —  танцювальні твори, що пер­
вісно були приспівкою до танцю, а нині часто виконуються самостійно. 
Але, на відміну від календарно-обрядових пісень, коломийки оспівують 
усі сфери ж иття людей: красу рідного краю, кохання, родинні стосун­
ки, дозвілля, господарські заняття й турботи, панський гніт, бунт проти 
гноблення, рекрутчину, виснаж ливу працю, еміграцію тощо. Найпоши­
реніш і ці твори на Західній Україні.

К олом ийка  —  це дворядкова пісня в танковому ритмі, яка склада­
ється з двох чотирнадцятискладових рядків з паузою після восьмого 
складу. Читаючи коломийки, треба також робити невелику паузу після 
четвертого складу.

Наприклад:

Закувала зозуленька, і далеко чути. 
14 складів
Ми всі вільні українці, і так має бути! 
14 складів

и и ^ и  и - ^ и и  и и ^ и - ^ и

и и — и  І и и — и  І! и и — и — и

У  коломийках римуються сум іж ні рядки і наголос падає на перед­
останній склад:

Заспіваю про край рідний, про рідні Карпати,
Та бо мені у  Карпатах мило щебетати.
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Ой по тобі, полонино, весело ходити,
При струмочку в холодочку мило відпочити.

У цих творах може бути також  римування між різними словами того 
самого рядка або суміж них рядків (внут р іш нє  рим уван н я ) ,  що посилює 
музикальність віршової мови:

Ой як піду в Буковину, нігди не загину,
Буковина зелененька як літо, так зиму.

А  я годна льонок брати та годна стелити,
А  я годна заспівати та годна робити.

Коломийки мають також  своєрідну будову: у  багатьох із них перший 
рядок змальовує певне явище природи або виконує роль зачину й не 
пов’язаний за змістом із наступним:

Ой у  лузі на галузі сорока скрегоче,
Дідо хату замітає, баба ся регоче.

Заліщ ики —  славне місто, неслава ся стала,
Миші хату підточили, баба з печі впала.

Найуживанішими художніми засобами в коломийках є: 

•  порівняння:
В тебе очка чорненькії, я к  терн на галузі,
Личко таке рум ’яненьке, я к  кал ин а  в луз і;

• паралелізм:
Я гадала, молоденька, що сонечко сходить,
А  то милий, чорнобривий по городі ходить;

•  епітети і постійні епітети, пестливі слова:
Та ми собі заспіваєм, дві сестриці р ід н і ,
Дзвенять наші голосочки, як дзв іночки  срібні;

Роман Фєдин, Марія Федин. Гуцульські танці
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• метафори та персоніфікації:
Ой летіла ластівочка, загубила перце,
Пішов милий у  рекрути —  замкнув мені серце.

Коломия, Коломия по горі ходила,
Зійш ла з гори на долину, води ся напила.

Коломийки дуж е стислі, лаконічні твори, що наближаються за скон­
денсованістю змісту до прислів’їв. У  них кожен двовірш —  завершена 
думка. Двовірш і поєднуються тематично у  «віночки» або «в’язанки». 
Добирають їх  при виконанні щ оразу по-різному відповідно до ситуації, 
тому каж уть про імпровізаційний1 характер коломийок.

Запам ’ятай!
Найбільшу збірку коломийок на початку XX століття уклав Володимир 

Гнатюк: «Коломийки» (1905-1907).

ДО ЗВІЛ Л Я МОЛОДІ
Ой співанки-коломийки, в ’язанку з них в’яжу,
Як попросять заспівати, я ся не відкажу.
Як я стану коломийки співати, співати,
Засмієшся, і затужиш, і станеш гадати.
Ой дрібонько коломийка, дрібонька, дрібонька,
Одна мила, друга люба, третя солодонька.
— Звідки мої співаночки? — питаються люди.
В полонинах, буковинах ростуть вони всюди.
Та я собі заспіваю, тоненько засвищу,
Стільки знаю співаночок, як трави та листу.
Ой повіяв буйний вітер, повіяв, повіяв,
Та він мої коломийки по горах розсіяв.
Коломийку заспіваю, як ми веселенько,
Коломийку заспіваю, як болить серденько.
Коли собі заспіваю, то жура щезає,
Бо то ж наша коломийка такі чари має.
Ой Матію та Матію, відколи тя прошу:
Зроби мені коновочки, най співанки ношу.
Зроби одну, зроби одну та зроби ще другу,
Одна буде про весілля, а друга про тугу.
Ой я собі заспіваю двома голосами.
Один піде понад лугом, а другий лісами.
Ой щебече соловейко у мене на груші,
Кожен так собі співає, як йому на душі.

1 Імпровізація — що-небудь (вірш, пісня), складене під час виконання без попередньої 
підготовки.
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Співаночки-складаночки, я вас не складала, 
Складали вас парубочки, а я переймала.
Я посію пшениченьку, вродиться льоночок, 
Коби таки до роботи, як до співаночок.
А я годна льонок брати та годна стелити,
А я годна заспівати та й годна робити.
Ой коби ми, подружечко, голосочки склали, 
Ми би своїх легіників співанками вкрали.
Та хоч би всі зорі впали й писарями стали, 
Ще би наших співаночок не переписали.
Через тиждень була хвора, бо робота була, 
А в неділю подужчала, бо музику вчула.
Коломийку заспівати, коломийку грати,
Або тоту коломийку легко танцювати.
Чи ти мене, моя мамко, купала в романці, 
Що я така охочая в неділю до танців.
Ой дрібуча коломийка, дрібуча, дрібуча,
Ото мені сподобалась дівчина робоча.
Ой пішов я танцювати, та змилив ногами, 
Більше я ся та й підпирав носом і руками.

Осип Курилас. Гуцульщина
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Ой пішов би козака я та й пішов би польки,
Коби миска киселиці та миска фасольки. 
Черевички невеличкі, ніженька маленька, 
Танцюй, танцюй, дівчинонько, доки молоденька. 
Та я міхом обертаю, та я міхом кручу,
День би тебе, дівко, побив, як ся з тобов мучу! 
Ой буде вже коломийки, ой буде, ой буде,
Бо вже мене, молодого, болить попід груди.
Але файно скрипка грає, нікому співати,
Сидить милий за ворітьми, ніким наказати.
А я йому наказую перепеличками,
А він мене відсилає та й ластівочками. 
Ластівочки-щебетушки не хочуть сідати,
Не кортить мя заспівати, лишень погуляти.
Тато добрий, тато добрий, мати не лихая,
Не боронять погуляти, поки молодая.

БУДЬ У В А Ж Н И М  Д О  С Л О В А

Коновка — те саме, що відро.
Легінь — юнак, парубок.
Як ся з тобов мучу— як з тобою мучуся.
Полонина — безліса ділянка гір у Карпатах.
Романець — запашне зілля.
Файно — гарно, приємно.

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

Поясни, як у циклі «Дозвілля молоді» народ характеризує коломийки. 
Відповідаючи, цитуй двовірші.

2. Прочитай приклади коломийок, які будуть доказами тези: коломийки 
універсальні за змістом.

3. Випиши в зошит по одному прикладу художніх засобів, використаних у 
коломийках. Поясни їхню роль у творі.

4. Поясни, яке римування в коломийках. Відповідаючи, наводь приклади.
5. Доведи на прикладі циклу коломийок «Дозвілля молоді» тезу: невід’ємною 

ознакою виконання коломийок є імпровізація.
6. Добери приклади прислів’їв про народну пісню. Порівняй їхній зміст 

із циклом коломийок «Дозвілля молоді» і знайди паралелі щодо оцінки на­
родом значення цих ліричних творів.

7. Проаналізуй зміст коломийок та поясни, як через них виявляється харак­
тер народу.

8. Прокоментуй слова І. Франка: Коломийки — це немов розсипане намис­
то з перлів, що перекочується з місця на місце... Відповідаючи, наводь 
приклади з коломийок.
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Ж АРТІВЛИВІ КОЛОМИЙКИ
Ой смійтеся, дівчаточка, та й ви, молодиці,
Посіяв я файку жита та цибух пшениці.
На припічку молотив, у запічку віяв,
Під припічком наорав, пшениці насіяв.
Ой Іван-подолян ходив з посторонком,
Вперезався комишем, підпирався ворком.
Тримав став на печі, черпав воду саком,
Ловив рибу грабельками, стріляв птахи маком.
Як ся став запалив, риби погоріли,
Попалені щупаки до лісу летіли.
Ой дівчино, дівчинонько, вмієш ся лишити,
А не вмієш до сорочки рукава пришити.
Ой ішов я з вечорниць та попід городи,
Замотався в гарбузи та й наробив шкоди.
Як зачали старі баби кочергами гнати,
То я мусив гачі дерти, гарбузи латати.
Утікав я од Параски через перелазки,
Якась біда ударила по штанах три разки.
А я кричу: — Ґвалту, люди, чого біда хоче? —
А по мені четвертий раз: — Не ходи поночі!
Як ішов я через село, курка мене вздріла,
Якби не та паличенька, була б мене з ’їла.
Гей скрипочка би не грала, якби не той смичок,
Не була би жінка бита, якби не язичок.
Та журюся, хлоп молодий, що ми жона схудне:
Доки зварить дещо їсти, то уже полуднє.
Ой мала я миленького, ой мала я, мала,
Поставила на ворота, та й ворона вкрала.
Ой мала я хлопця, ой хлопця Андруха,
Посадила над водою, та й украла муха.
Роботящий легінище, нема що казати:
До півночі за дівками, до полудня — спати.
Та чотири легіники сіно обертали,
Миша в сіні шелеснула — вони повтікали.
Ой скажіте, добрі люди, чим Андрій хворіє:
На роботі — замерзає, коло миски — пріє.

■

Анна Хомчик. 
Файне весілля

БУДЬ У В А Ж Н И М  Д О  С Л О В А

Файка і цйбух — люлька.
Припічок, запічок — частина простору печі.
Посторонок — міцний ремінь або мотузок, що з ’єднує в упряжці хомут 

з орчиком.

29



В орок— мішок.
Пйшити — красуватися, пишатися. 

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

Гачі — штани. 
Щупак — щука.

ш

Ж'

1. Чому в жартівливих коломийках значну увагу приділено стосункам людей 
та їхній діяльності?

2. Чому про недоліки людей у коломийках розповідають не серйозно, а жартома?
3. Що комічного, на твій погляд, у цих коломийках? Цитуй двовірші, підтвер­

джуючи свою думку.
4. Спираючись на текст коломийок, поясни, які риси характеру людей 

в народному сприйнятті викликали осуд.
Випиши в зошит діалектизми та поясни причини використання їх у коломийках.

О Попрацюй у парі.
Прочитай висловлювання видатних людей про народну пісню. 
Читаючи, на берегах підручника олівцем роби відомі тобі позначки. 
Спираючись на висловлювання, напиши тези про художню 
цінність народних ліричних творів. Поділися думками з одноклас­
ником/однокласницею. Прокоментуйте одне одному ті тези, які 
у вас не збігаються.

Народний поет творить свою пісню з того матеріалу вражень та ідей, 
яким живе ціла маса його земляків... його пісня є , отж е, якимось виразом 
думки, вражень та устремлінь цілої маси, і тільки таким чином вона стає 
здатна до сприйняття й засвоєння її масою.

Іван Франко (1 8 5 6 -1 9 1 6 ) — український письменник, 
перекладач, учений, публіцист, громадський і політичний діяч

Скрізь межи нашим сільським людом є розширене вірування про 
якесь вище неземне походження пісень. І єсть у  тім віруванні народ­
нім зерно правди; бо хоч пісні складають не боги, а такі ж люди, як і 
ми, то творці пісень мають у  собі іскру Бож у, вони суть одарені від 
Бога вищим талантом і умінням висказати в пісні те, що чують міль­
йони людей, а виспівую ть свої думки й почування так правдиво і так 
гарно, що їх  пісні зворуш ують до глибини лю дську душ у, що коли 
чоловік слухає з увагою тих пісень, то йому здається, наче він сам 
переживав тую радість або теє горе, про яке в піснях співають.

Філарет Колесса (1 8 7 1 - 1 9 4 7 ) — український етнограф, 
фольклорист, композитор, музикознавець і літературознавець

У країнські пісні стоять далеко вище від інш их знаних. У  них щ и­
рість і природність, особлива сила й ніж ність почувань, короткий яркий 
вислів і кипуче чуття.

Осип Бодянський (1808-1877) — український і російський філолог- 
славіст, історик, фольклорист, перекладач, видавець, письменник

і
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Українці з природи цікаві, бистрі, люблять м узику й гарно співаю ть... 
А  їхні пісні, майже все туж ливі, криють у  собі цікаві й щирі думки. 
Незрівнянна в них ніж ність і невинність. Велике враження в того, хто 
слухає українських туж ливих пісень.

Олексій П авловський  (І 773 -18 2 2 )  — український мовознавець,
автор граматики української мови

Хто ж байдуже може слухати тих пісень і дум, у  котрих так вірно, 
так живо змальована старовина, повна хоч простого, але й величного 
поетичного життя.

Ізм аїл Срезневський  (18 12 -18 8 0 ) — український філолог-славіст,
письменник, історик, фольклорист

Усюди збережена соромливість, радість у  них [українських народних 
піснях] рідка, є зате сум як прикмета самоти. І якраз ця туга дає їм цю 
незрозумілу міць над людським серцем, той чар, що його можна тільки 
відчути, але не можна висказати словами. Склад пісень і їх  мелодія такі 
багаті, такі сильні, що вони удерж ую ть пісню в пам’яті, переходять з по­
коління в покоління, бо прошибають серце й пам ’ять.

Вацлав Залеський  (179 9 -18 4 9 )  — польський етнограф, поет, 
драматург, театральний критик, політик, автор першого 

фольклорного збірника українських народних пісень у П ольщ і 
«Пісні польські й руські люду галицького»

Музика —  це вібрація емоцій, це спосіб їх  передачі. І цей процес від­
бувається без посередників, він чистіш ий. От чому, коли чуєш  гарну 
фольклорну музику, відразу хочеться плакати? А  тому, що сигнал пе­
редається якісніш е, «лінія зв’язку» просто добре працює, і ти до неї під- 

! ключаєшся. Коли співаєш народну пісню в традиційному виконанні, 
автоматично приєднуєшся до того інформаційного каналу, який існував 
уже тисячі років. Це просто інш ої якості політ!

Олег Скрипка  — співак і композитор, лідер гурту 
«Воплі Відоплясова», організатор фестивалю «Країна мрій»

^ ^ Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАН Н Я

1. Накресли в зошиті табличку й, користуючись поясненням у підручнику, 
запиши особливості коломийок.

Особливості коломийок

( \ л
2
3

V
2 Вивчи напам’ять кілька коломийок.
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ЛІТЕРАТУРА В К О Л І М ИСТЕЦТВ

1 У Японії вважають дитину готовою до навчання в початковій школі, якщо 
вона знає 10-12 народних пісень, а при вступі до вищих навчальних закладів 
абітурієнт має знати кілька сотень пісень свого народу. На іспитах викладач 
починає співати перший куплет, а вступник повинен продовжити.

Перейми традицію японців! Улаштуй з однокласниками конкурс, хто знає 
більше українських народних пісень. Переможе той, хто всіх переспіває.

2 У мережі Інтернет прослухай народні пісні у виконанні автентичних 
фольклорних ансамблів та рок-гуртів. Підготуй повідомлення на тему «Сучас­
не життя народної пісні» та виголоси його в класі.

Ми — козацького роду!

ТВ О Ї ЛІТЕРАТУРНІ ПРО ЕКТИ

1 Об’єднайся з двома-трьома однокласниками у творчу групу. Підготуйте 
буклет для батьків класу, у якому в цікавій оригінальній формі представте ко­
ломийки як жанр народних ліричних творів. Про правила складання буклета 
прочитай у розділі «Пам’ятки» наприкінці підручника.

2. Сучасники Т. Шевченка свідчили, що великий Кобзар мав дуже 
гарний голос і в салонах Петербурга часто виконував українські народні піс­
ні. Проведіть із творчою групою дослідження і дайте відповідь на запитання: 
Якби Т. Шевченко не був поетом, чи міг би він прославитися як вокаліст? Свої 
пошуки та висновки узагальніть у презентації будь-якого жанру (інформацій­
ному бюлетені, презентації PowerPoint, журналі чи газеті тощо).

ТИ — ТВОРЧА О СО БИСТІСТЬ

Виконай одне із завдань.
1. Від членів своєї родини або односельців запиши кілька суспільно- 

побутових творів своєї місцевості та уклади з них збірочку.
2. Добери зі збірників народних пісень суспільно-побутові пісні, які 

сподобалися найбільше, й уклади збірочку. Напиши до неї передмову під 
заголовком: Народна пісня — душа українського народу.
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ПЕРЕВІР, ЧИ С ТАРА Н Н О  ТИ НАВЧАЄШСЯ
ч ы *л га г*= э ш »

І. Візьми участь в обговоренні проблемного питання розділу (с. 11)
1. Вислови свою думку та наведи два-три аргументи на її захист. Вислу­

хай однокласників і оціни, тези кого з них під час дискусії були перекон­
ливіші й оригінальніші. Чим саме?

2. Поділися враженнями від обговорення з членами своєї родини. Дізнай­
ся, що вони думають із приводу порушених питань.

II. Підбий підсумки своєї роботи

1. Визнач, як ти досягав/досягала засвоєння матеріалу розділу. 
У зошиті накресли табличку та заповни її або виконай завдання усно.

Які види робіт 
я виконував/ 
виконувала?

Як я це 
робив/робила?

Де і як я ці знання/ 
вміння зможу застосувати?

Зразок:
Училася читати 
із позначками

Вивчала
особливості
суспільно-
побутових
пісень
і коломийок

Після першого 
ознайомлювального 
читання читала вдруге, 
позначаючи різні види 
інформації: відому, нову, 
дискусійного характеру, 
яку хочу уточнити 
Опрацьовувала статті 
в підручнику про 
суспільно-побутові 
пісні та коломийки, 
читала й аналізувала 
пісні, узагальнювала 
прочитану інформацію в 
зошиті у вигляді таблиць

Читаючи будь-який текст, 
умітиму розподіляти 
інформацію відповідно 
до мети читання, умітиму 
швидко добирати 
з тексту потрібну мені 
інформацію 
Добираючи літературу 
для поглибленого 
вивчення усної народної 
творчості; розповідаючи 
про культуру українського 
народу співгромадянам та 
іноземцям; готуючи сценарій 
шкільного вечора або наукову 
роботу МАН; виконуючи 
завдання олімпіади чи 
контрольної роботи________ /

2. Усно дай відповіді на запитання.
1. Чи задоволений/задоволена ти результатом своєї навчальної 

діяльності? Що сприяло твоєму успіху?
2. Що саме із запланованого не вдалося досягнути? У чому ти 

вбачаєш причини своїх невдач?
3. У чому ти змінився/змінилася як читач, опрацювавши розділ?
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Працюючи в бібліотеці з каталогами, ти обов’язково знайдеш багато 
наукових досліджень, присвячених історії нашого народу. Вони сто­

суватимуться вивчення різних періодів —  від найдавнішого до сучасності.
Водночас на полицях книгозбірень чекаю ть свого читача худож ні 

твори на історичну тему. У доробку деяких письменників є один такий 
твір, інш і митці все своє творче ж иття присвячують худож ньому зобра­
женню відомих і забутих сторінок буття нашого народу. Навіщо мит ­
цям потрібна така, на перший погляд, невдячна праця, якщо історики 
вже все дослідили, а письменники тільки йдуть їхнім и слідами? —  
здивуєшся ти. Відповіді на це та інш і запитання знайдеш, читаючи тво­
ри розділу «Про минулі часи». У ньому представлено худож ні тексти, що 
висвітлюють різні історичні періоди ж иття нашого народу. Вони дадуть 
тобі підказку, коли міркуватимеш  над проблемним питанням розділу: 
З якою метою письменники пишуть твори на історичну тему?

НАВЧАЛЬНИЙ МАРШ РУТ РОЗДІЛУ

У  цьому розділі ти:
1> прочитаєш твори:

Іван Франко
«Захар Беркут»

Тарас Шевченко
«М.ІМ.» («Мені тринадцятий 
минало...»),
«Тополя»,
«Як умру, то поховайте...» 

Андрій Чайковський 
« За сестрою »

Михайло Стельмах 
«Гуси-лебеді летять...» 

Григір Тютюнник 
«Климко»

вивчиш напам’ять
вірш Тараса Ш евченка 
«Як умру, то поховайте...»

С> поповниш знання про різні види 
читання та удосконалиш  уміння 
читати текст, використовуючи 
позначки;

!> дізнаєшся більше
про письменників та їхн і твори; 

р> розкриєш для себе творчий світ 
письменника, його погляди, 
переконання та ідеали; 
співпереживатимеш 
із письменником та його героями; 
навчишся визначати тему та ідею, 
аналізувати композицію твору, 
помічати худож ні прийоми 
та засоби, які допомогли 
письменникові втілити свій 
худож ній задум;

Р> визначатимеш особливості
різновидів повісті —  історичної, 
героїко-романтичної 
та автобіографічної; 

і> зрозумієш, якого героя називають 
романтичним

Р> Визнач, які завдання із запропонованих вище ти вважаєш найважливіши­
ми. Додай до них інші, що є значущими саме для тебе. Подумай, як до­
сягатимеш їх виконання.
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Попрацюй у парі.
1. Пригадай, що тобі відомо про дитячі роки І. Франка.

Порівняй свою відповідь із відповіддю однокласника/однокласниці.
2. Опрацюй біографічний матеріал про І. Франка. На берегах підруч­

ника олівцем роби відомі тобі позначки. Обміняйся з однокласни­
ком/однокласницею думками про прочитане.

Ф-*-Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф-Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~і

Народився Іван Ф ранко 27 серпня 1856 року в родині заможного 
сільського коваля Якова та збіднілої ш ляхтянки Марії Куль- 

чицької. Змалку вдома Іванка називали Мироном. Висока смертність ді­
тей була явищем звичним у  ті часи. Батьки вірили, що якщо називати 
дитину іншим іменем, ніж те, що було надане при хрещенні, то смерть 
не знайде дитини й піде від дому геть.

Після навчання в початковій ш колі в селі Ясениця-Сільна (так зва­
ній нормальній ш колі при василіанському монастирі) та Дрогобицькій 
гімназії талановитий юнак вступив на філософський факультет Львів­
ського університету. Він не тільки навчався та багато читав, а й брав 
активну участь у  громадському ж итті, готував до друку в студентсько­
му часописі «Друг» свої перші твори. І. Ф ранко спілкувався з прогре­
сивними діячами, зокрема з відомим ученим-емігрантом і дядьком Лесі 
Українки Михайлом Драгомановим, який суттєво 
вплинув на формування його політичних погля­
дів. За принципову позицію щодо «українського 
питання», підбурювання селян проти австрійської 
влади І. Ф ранка тричі заарештовували.

Про своє перше у в ’язнення письменник згаду­
вав так: «Протягом дев’яти місяців, проведених у 
тюрмі, сидів я переважно у  великій камері, де пере­
бувало 18 -2 8  злочинців, де зимою ніколи вікно не 
зачинялося і де я, слабий на груди, з бідою добився 
привілею спати під вікном... але зате прокидався 
майже завжди з повним снігу волоссям на голові».



- ф ^ ~ ф - ф ^ - ф * ф ~ ф ~ ф ~ ф - ф - ф - ф ~ ф ~ < § > - ;ф ~ ф - ф ~ ф

Через матеріальну скруту I. Франко не зміг закінчити навчання у 
Львівському університеті, але багато займався самоосвітою. У  1893 році 
він успішно захистив дисертацію і здобув учений ступінь доктора філо­
софії. Молодий учений мріяв викладати у  Л ьвівському університеті, на­
віть прочитав лекцію, яка сподобалася студентам і викладачам, однак 
його як неблагонадійного та ще й українця не затвердили на посаді.

Змолоду І. Франко обрав для себе ш лях служіння народові, захисту його 
інтересів, піднесенню гідності українців. Через часописи «Громадський 
друг», «Правда», «Народ» він порушував важливі питання життя україн­
ців, своїми творами ставав на їхній захист. Тричі письменник балотував­
ся до австро-угорського парламенту і галицького сейму, але влада зробила 
все, щоб перешкодити його обранню.

Злидні супроводжували митця все ж иття, хоч він постійно друкував­
ся у вітчизняних і зарубіжних часописах.

І. Франко був активним громадським діячем і першим українським 
професійним письменником. Він —  поет, прозаїк, драматург, критик, 
літературознавець, фольклорист, історик, економіст, публіцист. У  кож ­
ному з цих видів діяльності І. Ф ранко залишив нащадкам свої талано­
виті думки.

Невеликий, хоч сильний мужчина. Високе чоло, сірі, трохи холодні 
очі, енергійно зачерчена борода. Рудувате волосся непокірливо пнеться, 
вуси стирчать. Скромно одягнений, тихий і непомітний, поки мовчить. 
А  заговорить —  і вас здивує, як ця невисока фігура росте й росте перед 
вами, мов у  казці. Вам стане тепло та ясно од світла його очей, а його 
мова здається не словом, а сталлю, що б’є об кремінь і сипле іскри.

Приїхав до мене Франко в гості. Таких гарних днів у  моєму ж итті 
мало. Чого я тоді від Ф ранка не почув, чого не навчився! А  він вмів так 
любо, ядерно говорити, що не пропустиш ні одного словечка.

Під час його побуту в мене ми багато переговорили, і я мав нагоду 
пізнати його велику, щ иру душ у, його незламний, твердий характер. 
Скільки корисних пропозицій давали йому різні університети в Н імеч­
чині і Росії, та він усе відкинув, лишився у  своїй батьківщ ині...

ЗІ СП О ГАДІВ ПРО І. Ф Р А Н К А  

М ихайло Коцюбинський, український письменник

Андрій Чайковський, український письменник

Прочитай статтю «Історична повість». і
Читаючи, на берегах підручника олівцем роби відомі тобі позначки.

\
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ІСТО РИ Ч Н А ПОВІСТЬ

Т и вже знаєш, що повіст ь —  це розповідний художній твір, що має 
розгорнутіший, ніж в оповіданні, сюжет, більш у кількість друго­

рядних персонаж ів і зображує значну кількість подій. Її різновидом є 
іст орична повіст ь, сюжет якої побудований на історичному матеріалі 
та відтворює в худож ній формі певний період історії. У  ній реальний 
історичний факт поєднується з худож нім вимислом, через зображення 
окремих персонажів —  історичних і вигаданих —  
зображено певну добу.

Наприклад, в основу повісті «Захар Беркут»
І. Ф ранко поклав реальні події нападу монголо-татар- 
ської орди в 1241 році на землі Галицько-Волинсько- 
го князівства та опір їм карпатців, у  творі згадано 
князя Данила Галицького, використано етнографіч­
ні та фольклорні елементи XIII століття, побут і мова 
персонажів набувають місцевого колориту. З цією 
метою автор уж иває історизми та архаїзми, мову 
персонажів наближає до тієї, якою спілкувалися 
в минулому.

ЗАХАР БЕРКУТ

Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАН Н Я

Прочитай спогади про І. Франка. Розкажи, яким за ними постає письменник 
у твоїй уяві.
Прочитай і прокоментуй самохарактеристику І. Франка: Вихований у твер­
д ій  школі, я від малку засвоїв собі дв і заповіді. Перша — то було почуття 
обов’язку, а друга — то потреба ненастанної праці... А щодо себе самого 
я завсіди держався тої думки: нехай пропаде моє ім ’я, але нехай росте 
і розвивається руський народ! (руський — від слова Русь, у цьому 
контексті — український).
Спираючись на факти із життя письменника, прокоментуй слова дослід­
ника Романа Горака: Тарас Шевченко нас пробудив з летаргійного1 сну, 
а Франко став учителем своєї нації.

Попрацюй у парі.
Прочитай заголовок і підзаголовок твору І. Франка. Розкажи 
однокласнику/однокласниці, що тобі з них стало відомо про місце, 
час дії, героїв і жанр твору. Поясни, яку роль у творі відіграє 
епіграф, прокоментуй його зміст.

2. Розглянь схему про види читання на другому форзаці підручника. 
Користуйся різними видами читання, виконуючи завдання до твору.

1 Летаргійний — тут: нерухомий, бездіяльний.
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ЗА Х А Р БЕРКУТ  

Історична повість 
Образ громадського життя Карпатської Русі в XIII віці

(Скорочено)

Дела давно минувш их дней, 
Преданья старины глубокой...

А. С. П уш кин
I

[ . . . ]  Було се 1241 року. Весна стояла в тухольських горах.
Одної прегарної днини лунали лісисті пригірки Зелеменя голосами стрілець­

ких рогів і криками численних стрільців.
Се новий тухольський боярин, Тугар Вовк, справляв великі лови на грубу звіри­

ну. Він святкував почин свого нового життя, — бо недавно князь Данило дарував 
йому в Тухольщині величезні полонини і ціле одно пригір’я Зелеменя; недавно він 
появився в тих горах і побудував собі гарну хату і оце першу учту справляє, зна­
йомиться з довколичними боярами. По учті рушили налови втухольські ліси. [ . . . ]

Тугарова донька Мирослава, не покидаючись батька, посміла також виру­
шити разом з гістьми на лови. Тухольські громадяни, видячи її, як їхала на лови 
посеред гостей, гордо, сміло, мов стрімка тополя серед коренастих дубів, з 
уподобою поводили за нею очима, поговорюючи:

— От дівчина! Тій не жаль би бути мужем, і певно, ліпший з неї би був муж, 
ніж її батько!

Асе, певно, була немала похвала, бо Тугар Вовк був мужчина як дуб. Плечис­
тий, підсадкуватий, з грубими обрисами лиця і грубим, чорним волоссям, він і 
сам подобав на одного з тих злющих тухольських медведів, яких їхав воювати. 
Але ж бо й донька його Мирослава була дівчина, якої пошукати. Не кажемо вже 
про їїуроду й красу, ані про її добре серце — в тім згляді багато її ровесниць мог­
ло стати з нею нарівні, хоч і небагато могло перевищити її. Але в чім не мала вона 
пари між своїми ровесницями, так се в природній свободі свого поводження, 
в незвичайній силі мускулів, у смілості й рішучості, властивій тільки мужчинам, 
що виросли в ненастанній боротьбі з супротивними обставинами. Зараз з пер­
шого разу видно було, що Мирослава виросла на свободі, що виховання її було 
мужеське і що в тім прегарно розвиненім дівочім тілі живе сильний, великими 
здібностями обдарований дух. Вона була в батька одиначка, а до того ще зараз 
при народженню втратила матір. Нянька її, стара мужичка, відмалку заправляла 
її до всякої ручної роботи, а коли підросла, то батько, щоб розважити свою са­
моту, брав її всюди з собою і, щоб задоволити її палку натуру, привчив її владати 
рицарською зброєю, зносити всякі невигоди і сміло стояти в небезпеках. І чим 
більші трудності їй приходилось поборювати, тим охітніше бралась вона за діло, 
тим краще проявлялася сила її тіла й її рішучого, прямого характеру. Але попри 
все те Мирослава ніколи не переставала бути женщиною: ніжною, доброю, з жи­
вим чуттям і скромним, стидпивим лицем, а все те лучилось в ній у таку дивну, 
чаруючу гармонію, що хто раз бачив її, чув її мову, — той довіку не міг забути її 
лиця, її ходу, її голосу, — тому вони пригадувалися живо і виразно в найкращих 
хвилях його життя, так, як весна навіть старому старцеві пригадує його молоду 
любов.
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[ . . . ]  То й не диво, що, коли новоприбулий боярин Тугар Вовк оповістив ту- 
холыдям, що хотів би зробити великі лови на медведів і просить дати йому про­
відника, вони не тільки дали йому на провідника першого удальця на всю тухоль- 
ську верховину, Максима Беркута, сина тухольського бесідника Захара, але, 
крім того, вирядили з власної волі цілий відділ пасемців з луками й ратищами 
для помочі зібраним боярам. Ціла та громада мала обступити медведяче лего- 
вище і очистити його доразу від поганого звіра.

[ . . . ]  Максим Беркут, який аж нині, супроти найважнішого і найтяжчого діла, 
почув себе вповні самим собою, вповні начальником сеї невеличкої армії, за- 
ряджував з правдиво начальницькою вважливістю й повагою все, що належало 
до діла, нічого не забуваючи, ні з чим не кваплячись, але й ні з чим не опізнюю- 
чись. Все у нього виходило в свій час і 
на своїм місці, без сумішки й сутолоки; 
всюди він був, де його потрібно, всюди 
вмів зробити лад і порядок. Чи то між 
своїми товаришами тухольцями, чи між 
боярами, чи між їх слугами, Максим 
Беркут усюди був однаковий, спокій­
ний, свобідний в рухах і словах, мов рів­
ний серед рівних. Товариші поводились 
з ним так само, як він з ними, свобід- 
но, несилувано, сміялись і жартували з 
ним, а проте виповнювали його розкази 
точно, швидко і так весело та радо, не­
мов і самі без розказу були би в тій хвилі 
зробили те саме. [ . . . ]

Просуваючись лісом, мисливці натрапили на великого ведмедя. Тугар Вовк 
влучив у нього, але не наніс смертельної рани. Розлючений звір накинувся на 
боярина, загрожуючи його життю. Максим Беркут влучив йому стрілою в серце, 
чим врятував життя Тугарові Вовку.

Лови тривали, Мирослава з Максимом продовжили полювання.
[ . . . ]  Не далі як на п’ять кроків, перед нею [Мирославою] лежала величезна 

медведиця в гнізді коло своїх молодих і гнівними, зеленкуватими очима гляділа на 
несподіваного гостя. Мирослава затремтіла. Чи вдаватися в боротьбу зі страш­
ним звіром, чи шукати виходу і спровадити поміч? Але нелегко було знайти вихід; 
довкола їжилися ломи й обриви скал, і хоч перелізти через них з тяжким трудом 
було би можна, то на очах дикого звіра була така робота крайнє небезпечна. Не 
довго надумуючись, рішилася Мирослава не зачіпати звіра, лиш боронитися в 
разі нападу, а тим часом дати трубою тривожний знак і закликати поміч. Але скоро 
тільки вона затрубила, медведиця схопилася з леговища і, виючи, кинулась до неї. 
Не час було Мирославі братися до лука, — звір був надто близько. Вона вхопи­
ла обома руками ратище і, опершись плечима о кам’яний облаз, наставила його 
насупротив медведиці. Звір, побачивши блискуче залізне вістря, зупинився. Обі 
неприятельки стояли так довгу хвилю, не зводячи ока одна з одної, не схибляючи 
ані одним рухом зі свого становища. Мирослава не сміла перша нападати на 
медведицю; медведиця знов шукала очима, куди би напасти на ворога. Раптом

Кадр із фільму «Захар Беркут».
У ролі Максима — Іван Гаврилюк, 

у ролі Тугара Вовка —
Кость Степанков

40



медведиця вхопила в передні лапи великий камінь і, зводячись на задні ноги, 
хотіла шпурнути ним на Мирославу. Але в тій самій хвилі, коли зводилася на задні 
ноги, Мирослава одним могучим рухом пхнула їй ратище між передні лопатки. 
Рикнула страшенно медведиця і перевернулась горілиць, обіллявшися кров’ю. 
Але рана не була смертельна, і медведиця швидко зірвалася на ноги. Кров текла 
з неї, та, незважаючи на біль, вона знов кинулася на Мирославу. Небезпека була 
страшна. Розжертий звір садив просто, грозячи вже тепер своїми страшними зу­
бами. Один рятунок для Мирослави був — видряпатися на облаз, о котрий була 
оперта плечима. Хвилька, один рух, — і вона стояла наоблазі. На серці в неї полег­
шало, — тепер її положення не було таке небезпечне, бо в разі нападу могла вда­
рити звіра згори. Та ледве Мирослава могла дослідити, що робить медведиця, а 
вже звірюка стояла близько неї на камені, ревучи грізно і рознявши закровавлену 
пащеку. Зимний піт виступив на чолі Мирослави; вона бачила, що тепер наста­
ла рішуча хвиля, що на тій вузькій кам’яній плиті мусить розігратися боротьба на 
життя і смерть і що того буде побіда, хто зможе вдержатися на тім становищі й 
зіпхнути з нього противника. Медведиця була вже близько; Мирослава пробувала 
заставитися від неї ратищем, але медведиця вхопила дрючину зубами і шарпнула 
її так сильно, що мало не зіпхнула Мирославу з каменя; ратище виховзлось їй із 
рук, і звір кинув ним геть у ломи.

«Тепер прийдеться загибати!» — блиснуло в думці в Мирослави, але відвага не 
покинула її. Вона вхопила обома руками топір і стала міцно до остатньої оборони. 
Звір сунув чимраз ближче; гарячий його віддих чула вже Мирослава на своїм лиці; 
мохната лапа, насторожена острими кігтями, грозила її груді, — ще хвиля, і їй до­
велось би, пошарпаній, кровавій, упасти з каменя, бо топорище було закоротке 
супроти лап величезного звіра.

— Рятунку! — скрикнула у смертельній тривозі 
Мирослава, і в тій хвилі понад її головою блисну­
ло ратище, і пхнута в горло медведиця, мов ко­
лода, впала з каменя. В щілині кам’яних звалищ 
понад головою Мирослави показалося радісне, 
живим огнем палаюче лице Максима Беркута.
Один вдячний погляд урятованої дівчини пройняв 
Максима наскрізь. Але слова не було між ними ані 
одного. На те не було часу. Медведиця ще жила 
і, ревучи, зірвалася з місця. Одним скоком була 
вона коло своїх молодих, що, не розуміючи цілої 
тої страшної боротьби, бавилися і перевертали­
ся в гнізді. Обнюхавши їх, медведиця кинулася 
знов до Мирослави. На се Мирослава була при­
готована і, піднявши обіруч топір, одним замахом розрубала ним голову медве- 
диці. Впала опосочена звірюка і, метнувши собою кілька разів у боки, сконала.

Тим часом і Максим, продершися крізь навалені ломи, станув обік Миро­
слави. В очах дівчини заблисли дві перлові сльози, і, не кажучи ані слова, вона 
гаряче стиснула руку свого порятівника. Максим чогось немов змішався, почер­
вонів, спустив очі і, зупиняючись, проговорив:

— Я чув твій тривожний знак... але не знав, де ти... Богу дякувати, що й так 
додряпався!

Ілюстрація 
Ярослава Пстрака
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Мирослава все ще стояла на місці, держачи руку гарного парубка в своїй руці 
і дивлячись у його хороше, сонцем опалене і здоровим рум’янцем осяяне, од- 
верте, щире лице. В тій хвилі вона не почувала нічого, крім вдячності за рятунок 
від нехибної смерті. Але, коли Максим, трохи осмілившись, стиснув її ніжну, атак 
сильну руку, тоді Мирослава почула, як щось солодко защеміло її коло серця, як 
лице її загорілось стидливим рум’янцем — і вона спустила очі, а слово подяки, 
котре готове було вилетіти з її уст, так і завмерло на губах і розіллялось по лиці 
дивним чаром розгаряючого сердечного чуття.

II
Стародавнє село Тухля — се була велика гірська оселя з двома чи трьома чи­

малими присілками, всього коло півтори тисячі душ. Село й присілки лежали не 
там, де лежить теперішня Тухля, але геть вище серед гір, у просторій подовжній 
долині, що тепер поросла лісом і зоветься Запалою долиною. В ті давні часи, 
коли йде наше оповідання, Запала долина не була поросла лісом, але, навпаки, 
була управлена і годувала своїх жильців достатнім хлібом. Простягаючись звиш 
півмилі вдовж, а мало що не чверть милі в ширину, рівна й намулиста, обведена 
з усіх боків стрімкими скалистими стінами, високими декуди натри або й чотири 
сажні, долина тота була немов величезним кітлом, із якого вилито воду. І певно, 
що воно й не інакше було. Чималий гірський потік впадав від сходу до тої доли­
ни високим на півтора сажня водопадом, прориваючи собі дорогу поміж тісні, 
тверді скали, і, обкрутившися вужакою по долині, випливав на захід у таку ж саму 
тісну браму, розбиваючись поміж гладкі кам’яні стіни і гуркотячи ще кількома 
водопадами, поки чверть милі понижче не впав до Опора. Високі, стрімкі береги 
тухольської кітловини покриті були темним смерековим лісом, що надавав самій 
долині іюзір ще більшого заглиблення і якоїсь пустинної тиші та відрубності від 
усього світу. Так, справді, се була величезна гірська криївка, з усіх боків тільки з 
великим трудом доступна, — але такі були в тих часах ненастанних війн, усобиць 
і нападів майже всі гірські села, і тільки дякуючи тій своїй неприступності, вони 
змогли довше, ніж подільські села, охоронити своє свобідне, староруське гро­
мадське життя, яке деінде силувалися чимраз більше підірвати горді, війнами 
збагачені бояри. [ . . . ]

Сонце вже геть схилилося з полудня, коли з високого верха в тухольську 
долину спускалося знайоме нам ловецьке товариство під проводом Максима 
Беркута. Передом ішов Тугар Вовк з донькою і з Максимом, решта товариства 
ступала за ними невеличкими купками, гуторячи про перебуті лови та ловецькі 
пригоди.

Перед очима товариства розкрилася тухольська долина, облита гарячим со­
нячним промінням, мов велике зелене озеро з невеличкими чорними острівця­
ми. Круг неї, мов височезний паркан, бовваніли кам’яні стіни, по яких п’ялися 
де-де пачоси зеленої ожини та корчі ліщини. При вході в долину ревів водопад, 
розбиваючись о каміння сріблястою піною; повз водопаду викутий був у скалі 
вузький вивіз, яким ішлося вгору і далі понад берегом потоку через верхи і поло­
нини аж до угорської країни; се був звісний тодішнім гірнякам «тухольський про­
хід», найвигідніший і найбезпечніший; десять дооколичних громад, з галицького 
і з угорського боку, працювали майже два роки над виготовленням сього про­
ходу. Тухольці вложили найбільше праці в те діло, тож гордилися ним, як своїм.



— Гляди, боярине, — сказав Максим, зупиняючись над водопадом при вході 
в крутий, у камені кований вивіз, — гляди, боярине, се діло тухольської громади! 
Геть ось туди через Бескиди тягнеться сеся дорога, перша така дорога в верхо­
вині. Мій батько сам витичував її на протягу п ’ятьох миль; кождий місток, кожда 
закрутина, кождий вивіз на тім протязі зроблений за його показом.

Боярин неохітно якось поглянув горами, куди на далекий протяг понад пото­
ком вилася між скалами протерта гірська дорога. Потім глянув долі вивозом і 
похитав головою.

— Твій батько має велику власть над громадою? — спитав він.
— Власть, боярине? — відказав здивований Мак­

сим. — Ні, власти у нас над громадою не має ніхто: 
громада має власть сама, а більше ніхто, боярине. Але 
мій батько досвідний чоловік і радо служить громаді.
Як він говорить на раді громадській, так не зуміє ніхто в 
цілій верховині. Громада слухає батькової ради, — але 
власти батько мій не має ніякої і не жадає її.

Очі Максима блищали огнями гордості й подиву, 
коли говорив про свого батька. Тугар Вовк при його 
словах у задумі похилив голову; зате Мирослава гля­
діла на Максима, не зводячи з нього очей. Слухаючи 
Максимових слів, вона чула, що його батько стається 
для неї таким близьким, таким, мов рідним чоловіком, 
немов вона вік жила під його батьківською опікою.

Але Тугар Вовк ставав чимраз більше понурий, чоло Казимир Сихульський. 
його морщилося і очі з виразом давно здержуваного Молодий гуцул 
гніву звернулися на Максима.

— То се твій батько бунтує тухольців против мене і против князя? — спитав 
він нараз терпким, різким тоном. Немов болющий дотик, вразили ті слова Миро­
славу; вона зблідла і позирала то на батька, то на Максима. Але Максим цілком 
не змішався від тих слів, а відповів спокійно:

— Бунтує громаду, боярине? Ні, се тобі неправду сказано. Вся громада гнівна 
на тебе за те, що ти присвоюєш собі громадський ліс і полонину, не спитавши 
навіть громади, чи схоче вона на те пристати, чи ні.

— А так, ще питатися вашої громади! Мені князь дарував той ліс і тоту поло­
нину, і мені ні в кого більше дозволятися.

— Те самісіньке й говорить громаді мій батько, боярине. Мій батько уцитькує 
громаду і радить підождати аж до громадського суду, на котрім те діло розбереться.

— Громадського суду! — скрикнув Тугар Вовк. — То й я мав би ставати перед 
тим судом?

— Думаю, що й тобі самому се буде пожадане. Ти будеш міг усім доказати 
своє право, вспокоїти громаду.

Тугар Вовк відвернувся. [ . . . ]

Невдовзі гурт мисливців побачив закличників з і знаменом, які скликали гро­
маду на копу — раду. Один із них повідомив Тугара Вовка, що він має завтра туди 
прибути. Тугар Вовк обурився, вважаючи, що йому, бояринові, представникові 
князя, негідно слухатися смердів чи виконувати ухвали їхньої ради. Максим пора­
див Туга рові Вовку з ’явитися на копу. Після вмовлянь доньки боярин погодився.
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Проводжаючи Тугара Вовка з Мирославою додому, Максим освічується 
дівчині в коханні і просить у боярина дозволити їм одружитися. Тугар Вовк 
обурений зухвальством хлопця, адже той простий смерд і не гідний бути чоло­
віком його доньки.

— Не гнівайся, боярине, за слова дурного хлопця, — відповів усе спокійний 
Максим. — Прощай і ти, моя зоре, що блиснула мені так чудово на одну днину, а 
тепер мусиш навіки для мене померкнути! Прощай і будь щаслива!

— Ні, годі мовчати, — сказала нараз Мирослава, рішуче обертаючись, — я не 
померкну для тебе, молодче, я буду твоя.

Тугар Вовк, мов остовпілий, глядів на свою доньку і вже аж тепер не знав, що 
йому робити.

— Доню, а се що ти кажеш! — скрикнув він.
— Те, що чуєш, таточку. Віддай мене за Максима! Я піду за нього! [...]
— Ти в гарячці говориш, доню, — ти перелякалася дикого звіра, ти недужа!..
— Ні, таточку, я здорова і скажу тобі ще раз, і кленусь перед онтим ясним сон­

цем, що сей молодець мусить бути моїм! Сонце, будь свідком! [ ... ]

♦
ЗБАГАЧУЙ С В О Є  М О В ЛЕ Н Н Я

*

Розрізняй слова за значенням!
•  Підсадкуватий, приземкуватий — невисокий, але міцної статури.
•  Кремезний, коренастий — про людину міцної будови тіла.
•  Огрядний, дебелий, опасистий — про міцну й повнотілу людину.

Який із варіантів найточніше пояснює лексичне значення слова перловий 
у реченні В очах дівчини заблисли дв і перлові сльози...?

1. Зроблений із перлів.
2. Властивий перлам, такий, як у перлів.
3. Схожий на перли, подібний до перлів.
4. Який своїм сріблясто-сірим забарвленням і блиском нагадує перли.

Склади чотири речення зі словом перловий, які відповідають наведеним 
вище значенням.

БУДЬ У В А Ж Н И М  Д О  С Л О В А

Князь Данило — руський князь із династії Романовичів, правитель Галиць­
ко-Волинського князівства (1201-1264).

Боярин — у Київській Русі — великий землевласник, що належав до князів­
ського двору і входив до складу військової дружини князя.

Пасемці — тут: помічники.
Ратище — спис.
Горілиць — обличчям догори, на спині, навзнак, догоричерева, голічерева. 
Облаз — гола стрімка скеля; круча, урвище, прірва, крутосхил.
Обіруч — обома руками.
Присілок — невеликий сільський населений пункт, розташований поблизу 

села, або частина великого села.
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Іюзір — враження.
Криївка— схованка.
Гутдрити — розмовляти.
Пачоси — тут: густі зарості.
Бескиди — система гірських хребтів у північній смузі Карпат між долинами 

річок Морави та Мизунки.
Будеш міг доказати — будеш мати змогу довести.
Назви, які з наведених вище слів належать до діалектних. Поясни їхню 

роль у творі.

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

1. Прочитай портрет Мирослави. Чи є в ньому головна (домінуюча) деталь і 
яка саме? Підтвердь відповідь цитатою з твору.

2. Перекажи, що тобі відомо про дитинство Мирослави. Поясни, як життєві 
обставини наклали відбиток на характер героїні.

3. Портрет Максима Беркута розкриває риси його характеру чи тільки подає 
зовнішність героя? Підтвердь відповідь цитатою з твору.

4. Знайди й прочитай авторську характеристику Максима Беркута. Поясни, 
як вона доповнює портретну характеристику героя.

5 Поясни, на якій рисі характеру наголошує автор, зображуючи юнака. 
Підтвердь відповідь цитатою з твору.

6 Поясни, які риси характеру Мирослави й Максима виявляються в епізоді 
на полюванні.

7. Розкажи, що тобі відомо про Тугара Вовка. Підтвердь відповідь цитатами 
з твору.

8. Які припущення можна зробити про характер Тугара Вовка, судячи з його 
прізвища?

9. Прочитай портрет боярина. Які припущення про риси характеру ти можеш 
зробити з його зовнішності?

10. Розкажи, яке в тебе склалося перше враження про Мирославу, Максима й 
Тугара Вовка, їхні погляди, переконання, життєві цілі.

11. Пригадай, що епічний твір має сюжет. Прочитані тобою раніше твори мали 
одну сюжетну лінію. У повісті «Захар Беркут» паралельно розгортається 
кілька сюжетних ліній. Кожна з них має свою експозицію, зав’язку, роз­
виток дії, кульмінацію й розв’язку. Назви, які дві сюжетні лінії намітилися 
в І і II розділах повісті. Визнач у кожній з них експозицію та зав’язку.

12. Пригадай, що зав’язка містить конфлікт, тобто зіткнення протилежних ін­
тересів і поглядів персонажів, напруження й загострення суперечностей. 
Поясни, між ким зароджується конфлікт у прочитаному уривку. З ’ясуй 
його причини.

13. Розглянь ілюстрації до повісті «Захар Беркут». Як вони доповнюють твої 
уявлення про героїв твору?

45



до характеристики образів

О  Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАН Н Я

1. Зроби закладки в підручнику (розділи I- 
Максима, Мирослави і Тугара Вовка.

2. Передбач, як можуть розгортатися подальші події. Фантазуючи, спирайся 
на ті висновки, що ти зробив/зробила про характери Максима, Миросла­
ви і Тугара Вовка.

3. Прочитай наступну частину повісті й перевір свої здогади.

[ . . . ]  На другий день після боярських ловів густо тухольського народу роїлося 
по копнім майдані. Гамір ішов по долині. Старці громадські йшли повагом із села 
один за одним і засідали на своїх місцях. Шумно збиралася молодіж і ставала 
поза ними широким півколесом. І жінки сходилися, хоч не так численно: від гро­
мадської ради жаден дорослий громадянин, чи муж, чи жінка, не був виключе­
ний. І хоч рішаючий голос мали тільки старці-батьки, але при нараді вільно було 
й молодежі й жіноцтву подавати свій голос під розвагу старцям.

Сонце піднялось уже високо на небі, коли з села, остатні за всіма, надійшли 
закличники, несучи перед собою тухольське копне знамено. Поява їх викликала 
загальний шепіт між громадою, а коли вони наблизилися, все втихло. Заклични­
ки, тричі поклонившися громаді, вийшли під липу і познімали шапки з голів. Уся 
громада зробила те саме.

— Чесна громадо, — відізвалися закличники, — чи воля ваша нині раду держати?
— Так, так! — загула громада.
— То нехай же бог помагає! — сказали вони і, піднявши високо вгору копне зна­

мено, встромили його в дірку, продовбану в камені. Се був знак, що рада зачата.
Потім устав із свого місця найстарший у зборі, Захар Беркут, і повільним, але 

твердим кроком виступив під липу і, доторкнувшися її рукою, наблизився до пли­
вучої з її коріння нори і, припавши на коліна, помазав собі нею очі й уста. Се була 
звичайна, стародавня церемонія, що знаменувала очищення уст і прояснення 
ока, потрібне при такім важнім ділі, як народна рада. По тім він сів на підвищенім 
місці, звернений лицем до народу, тобто до східної сторони неба.

Захар Беркут — се був сивий, як голуб, звиш 90-літній старець, найстарший ві­
ком у цілій тухольській громаді. Батько вісьмох синів, із яких три сиділи вже разом 
із ним між старцями, а наймолодший Максим, мов здоровий дубчак між явори­
ною, визначався між усім тухольським парубоцтвом. Високий ростом, поважний 
поставою, строгий лицем, багатий досвідом життя й знанням людей та обставин, 
Захар Беркут був правдивим образом тих давніх патріархів, батьків і провідників 
цілого народу, про яких говорять нам тисячолітні пісні та перекази. Невважаючи 
на глибоку старість, Захар Беркут був іще сильний і кремезний. Правда, він не 
робив уже коло поля, не гонив овець у полонину, ані не ловив звіра в лісових не­
трях, — та проте працювати він не переставав. Сад, пасіка й ліки — се була його 
робота. Скоро лишень весна завітає в тухольські гори, Захар Беркут уже в своїм 
саду, копле, чистить, підрізує, щепить і пересаджує. Дивувалися громадяни його 
знанню в садівництві, тим більше дивувалися, що він не крився з тим знанням, але
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радо навчав кождого, показував і заохочував. Пасіка його була в лісі, і кождої по­
гідної днини Захар Беркут ходив у свою пасіку, хоч дорога була утяжлива і досить 
далека. А вже найбільшим добродієм уважали тухольці Захара Беркута за його 
ліки. Коли було настане час, між зеленими святами та святом Купайла, Захар Бер­
кут із своїм наймолодшим сином Максимом іде на кілька неділь у гори за зіллям і 
ліками. [ . .. ]

Але не в тім усім покладав Захар Беркут головну вагу свого старечого життя. 
«Життя лиш доти має вартість, — говорив він частенько, — доки чоловік може 
помагати іншим. Коли він став для інших тягарем, а хісна не приносить їм нія­
кого, тоді він уже не чоловік, а завада, тоді він уже й жити не варт. Хорони мене 
Боже, щоб я коли-небудь мав статися тягарем для інших і їсти ласкавий, хоч і 
як заслужений хліб!» Ті слова — то була провідна, золота нитка в життю Захара 
Беркута. Все, що він робив, що говорив, що думав, те 
робив, говорив і думав він з поглядом на добро і хо- 
сен інших, а поперед усього громади. Громада — то 
був його світ, то була ціль його життя. [ . . . ]

Але не тільки в самій Тухольщині видний і спасен­
ний був вплив Захара Беркута; його знали люди на 
кільканадцять миль довкола, по руськім і угорськім 
боці. Та й то знали його не лиш як чудовного лікаря, 
що лічить рани і всякі болісті, але й не менше як чудов­
ного бесідника та порадника, котрий «як заговорить, 
то немов Бог тобі в серце вступає», а як порадить чи 
то одному чоловікові, чи й цілій громаді, то хоч цілий 
майдан старців набери, то й ті вкупі, певно, ліпшої 
ради не придумають. Віддавна Захар Беркут прий­
шов був до того твердого переконання, що як чоло­
вік сам один серед громади слабий і безрадний, так і 
одна громада слаба, і що тільки спільне порозуміння 
і спільне ділання многих сусідніх громад може надати 
їм силу і може в кождій громаді поокремо зміцнити 
свобідні порядки громадські. Тож ніколи, працюючи 
всілякими способами для своєї Тухольщини, Захар 
не забував і про сусідні громади.[ . . . ]

Громадська рада села Тухлі зібралася, щоб ухвалити рішення щодо Тугара 
Вовка. Боярин із дозволу князя Данила на громадських землях побудував собі 
дім, а згодом, зневажаючи селян, почав захоплювати їхні землі, зганяти з них 
людей, убивати їхню худобу. Люди вважали д ії боярина незаконними, тому вирі­
шили на громадському суді розглянути вчинки Тугара Вовка. Відкриваючи раду, 
Захар Беркут сказав:

— Погляньте, чесна громадо, нате наше копне знамено, котре від п ’ятдесятьох 
літ чує наші слова і бачить наші діла. Чи знаєте ви, що виражають його знаки? 
Святі і поважні старці, батьки наші, зробили його і передали мені його значіння. 
«Захаре, — сказали вони, — колись, у хвилі найгрізнішої небезпеки, коли життя 
наверне супротивну хвилю на громаду і загрозить її порядок, — тоді ти відкриєш 
громаді, що значить се знамено, а заразом відкриєш, що на нім спочиває наше і
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нашого духа-опікуна благословенство, що відступлення від тої дороги, яку 
вказує те знамено, буде найбільшим нещастям для громади, буде початком її 
цілковитого упадку!»

Захар утих на хвилю. Його бесіда зробила велике 
вражіння на всіх громадян. Усіх очі звернені були на 
знамено, що на високій жердці, встромленій у камінь, 
стояло перед громадою, блискотіло срібною оковою 
на своїх кільцях і повівало кармазиновою хоругов- 
кою, немов переливалось живою кров’ю.

— Я досі не говорив вам про се нічого, — говорив 
Захар дальше, — бо часи були спокійні. Але сьогод­
ні пора се зробити. Глядіть на нього, на се знамено 
наше! З одного здорового пня вироблений весь той 
суцільний ланцюг, сильний і немов замкнутий у собі, а 
прецінь свобідний в кождім поєдинчім колісці, готовий 
приняти всякі зв’язки. Сей ланцюг — то наш руський 
рід, такий, який вийшов з рук добрих, творчих духів.
Кожне колісце в тім ланцюзі — то одна громада, не­
розривно, з самої природи зв’язана з усіма іншими, 
а проте свобідна сама в собі, немов замкнена сама в 
собі, живе своїм власним життям і вдоволяє свої по­
треби. Тілько така суцільність і свобода кождої поодинокої громади робить усю ці­
лість суцільною й свобідною. Нехай тілько одно колісце трісне, розпадеться само 
в собі, то й цілий ланцюг розпадеться, одноцілий його зв’язок розірветься. От так 
і упадок вольних громадських порядків у одній громаді стає раною, котра прино­
сить недугу, ато й заразу для цілого тіла нашої святої Русі. Горе громаді, котра до­
бровільно станеться тою раною, котра не ужиє всіх сил і способів, щоб удержати 
себе при здоров’ю! Ліпше би було такій громаді щезнути з лиця землі, запастися 
в безодню!

— Гляньте ще раз на се знамено! Кожде колісце його ланцюга сковане блис­
кучими срібними оковами в гарні узори. Окови ті не обтяжають колісця, а дода­
ють йому оздоби й тривкості. Так само кожда громада має свої дорогоцінні уста­
нови і порядки, породжені потребами, упорядковані розумом мудрих батьків 
наших. Порядки ті святі, але не для того, що давні, що батьками нашими уладже- 
ні, тілько для того, що свобідні, що не в’яжуть нікого доброго в добрім діланню, а 
в’яжуть лиш злого, що хотів би шкодити громаді. Порядки ті не в’яжуть і громаду, 
а тілько додають їй сили і власти для охорони всього, що добре і хосенне, а для 
знищення всього, що зле і шкідне. Коли б не ті срібні окови, дерев’яні обручки 
легко могли би потріскати, і вся одноцілість ланцюга пропала би. Так само, якби 
не наші святі громадські установи, то й уся громада пропала би. Уважайте ж, 
чесна громадо! Злодійські руки простягаються, щоб обдерти ті срібні окови з на­
шого колісця, щоб ослабити і ногами потоптати наш громадський лад, при якім 
нам так добре жилося!

— Ні, ми не попустимо їм того! — крикнула разом однодушно громада. — Стане­
мо в обороні своєїсвободи, хоч би прийшлося нам і остатню краплю крови пролити!

— Добре, діти! — сказав зворушений Захар Беркут, — так воно й треба! Вірте 
мені, се дух нашого великого Сторожа прорік із вас! Ви його силою вгадали зна­
чіння тої хоругви, що повіває на нашім знамені. Чому вона червона? Бо значить 
кров! До остатньої краплі крови повинна боронити громада своєї свободи, свого

Статуя з дерева 
на г. Захар Беркут, 

с. Тухля
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святого ладу! І вірте мені, недалеко та хвиля, котра справді запотребує від нас 
крови! Будьмо готові й її пролити в своїй обороні! [ . . . ]

У цей час до громади під ’їхав Тугар Вовк зі своїми слугами. З тухольцями він 
поводив себе зухвало і зверхньо. Боярин сказав, що він раб князя Данила і ви­
конує його накази, що перебуває в Тухлі законно, бо має грамоту, якою йому 
даровано право бути тут господарем. На це Захар Беркут йому відповів:

— А прецінь нас скривдив, отою самою грамотою, котрою ти так хвалишся! 
Бо зважай лишень: чи не скривдив би я тебе, якби без твоєї волі зняв із тебе 
отой блискучий панцир і дав його мойому синові? А таке саме діло зробив твій 
князь із нами. Що для тебе панцир, то для нас земля й ліс. Від віків ми вживали їх 
і берегли, як ока в голові, — а тут нараз приходиш ти в імені свого князя і кажеш: 
«Се моє! Мій князь дав мені се в надгороду за мої великі заслуги!» І проганяєш 
наших пастухів, убиваєш нашого лісничого на нашій власній землі! Скажи ж, чи 
можемо ми уважати твого князя справедливим чоловіком?

— Ти помилився, старче! — сказав Тугар Вовк. — Усі ми — власність князя, зі 
всім, що маємо, з худобою й землею. Князь один вільний, а ми його невільники. 
Його ласка — то наша воля. Він може зробити з нами, що хоче.

Мов удар обуха в тім ’я, так оглушили ті слова Захара Беркута. Він похилив 
свою сиву голову додолу і довгу хвилю мовчав, не знаючи, що й казати. Мерт- 
вецьки понуро мовчала й уся громада. Вкінці Захар устав. Лице його ясніло. Він 
підніс руки догори, до сонця.

— Сонце преясне! — сказав він. — Ти, благотворне, вольне світило, не слухай 
тих огидних слів, які осмілився сей чоловік сказати перед твоїм лицем! Не слухай 
їх, забудь, що вони сказані були на нашій, досі й помислом таким не оскверненій 
землі! І не карай нас за них! Бо безкарно ти не пропустиш їх, то знаю. І коли там, 
утім Галичі, довкола князя наплодилось багато таких людей, то ти зітри їх із лиця 
землі, але за кару не погуби разом із ними всього нашого народа!

І по тім Захар успокоївся, сів і знову звернувся до боярина.
[ . . . ]  — Не вітцем і опікуном ми вважаємо твого князя, але карою Божою, з і­

сланою на нас за гріхи наші, від якої мусимо відкупуватися щорічними данинами. 
Чим менше ми про нього знаємо, а він про нас, тим ліпше для нас. І коби вся 
наша Русь могла позбутися сьогодні його з усіма його ватагами, то, певно, була 
би ще щаслива і велика!

З дивним чуттям у серці слухав Тугар Вовк тих гарячих слів старого бесідни­
ка. Хоч вихований при княжім дворі і зіпсований гниллю та підлотою, він усе-таки 
був рицар, вояк, чоловік і мусив відчути серцем хоч крихту того чуття, яке так 
сильно порушувало серце Захара Беркута. А притім же він далеко не по щирій 
совісті виповідав уперед свої слова про необмежену власть князя; його душа й 
сама не раз бунтувалася проти тої власті, а тут він тільки хотів заслонити пока­
зом на княжу власть свої власні забаги такої ж власті. Не диво, що слова Захара 
Беркута запали йому глибше в душу, ніж він сам того бажав. Він перший раз зі 
щирим подивом глянув на нього, але заразом і жаль йому зробилося того велет­
ня, якого упадок, по його думці, був близький і неминучий. [ . . . ]

Від Захара Беркута Тугар Вовк дізнався, що в Карпати насувається грізне вій­
сько монголо-татар. Захар Беркут сказав, що карпатські громади «не можуть 
допомогти собі, бо вони обдерті та обезсилені князями та боярами, які не по-
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зволяють їм мати своє оружжя, ані вправлятися в робленню ним. От і бачиш, 
боярине, що се значить: єдинити силу народа в одних руках! Щоби з ’єдинити 
в одних руках силу народа, треба ослабити силу народа. Щ об одному надати 
велику власть над народом, треба кожній громаді відібрати ї ї  свободу, треба 
розбити громадські з в ’язки, обезоружити громадські руки. А тоді всяким мон­
голам одверта дорога в нашу країну».

Захар Беркут пропонує Тугарові Вовку стати членом тухольської громади 
й дотримувати ї ї  законів. Боярин відмовляється, бо він є воєвода, стоїть вище 
за громаду, тому громада повинна його слухатися. Ту гар Вовк згадав про свої 
бойові заслуги під час кровопролитних міжусобних воєн і про участь у битві на 
річці Калці проти монголо-татар. Коли Митько Вояк, який брав участь у тій битві, 
хотів свідчити, що боярин був зрадником, Тугар Вовк його вбив, не давши до ­
казати слова. Обурена громада вирішила прогнати боярина з Тухлі й розібрати 
його дім, щоб навіть згадки про нього не лишилося.

IV
Широкою рікою плили по Русі пожежі, 

руїни та смерть. Страшенна монгольська 
орда з далекої степової Азії налетіла на нашу 
країну, щоб на довгі віки в самім корені підтя­
ти її силу, розбити її народне життя. Найпер­
ші міста: Київ, Канів, Переяслав упали і були 
зруйновані до основи; їх слідом пішли тисячі 
сіл і менших городів. Страшний начальник 
монгольський Бату-хан, прозваний Батиєм, 
ішов на чолі своєї стотисячної орди, женучи 
перед собою вчетверо стільки всяких поло- Ілюстрація Ярослава Пстрака 
няників, що мусили битися за нього в перших
рядах, — ішов поздовж руської землі, розпускаючи широко свої загони і бродячи 
по коліна в крові. Про який-будь опір на рівнім полі ніщо було й думати, тим більше 
що Русь була роз’єднана і роздерта внутрішніми межиусобицями. [ . . . ]

Після громадського суду Тугар Вовк з дочкою втік із Тухлі. Від батька Миро­
слава дізналася, що громада вигнала їх із села, та просила батька повернутися 
назад і прийняти закони тухольців. Тугар Вовк відмовився і привіз ї ї  до загонів 
монголо-татар на чолі з Петою й Бурундою. По тому, що батька прийняли во­
роги, Мирослава зрозуміла, що чутки про нього як зрадника батьківщини були 
правдивими. Бегадир Пета прийняв утікачів і подарував Мирославі перстень зі 
своєї руки. З ним дівчина могла пройти через будь-які кордони монгольського 
війська.

Від батька Мирослава довідалася, що він хоче привести загін монголо- 
татар у Тухлю, щоб помститися громаді за кривду.

V
Максим Беркут із загоном приїхав до оселі Тугара Вовка, щоб ї ї  розібрати. 

Невдовзі хлопці побачили загін монголо-татар, який наближався до села, на 
чолі з боярином. Усі зрозуміли, що Тугар Вовк — зрадник і це він привів ворогів
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до Тухлі. Максим подумав: «... до вчора ще був ти раб княжий, а нині ти вже раб  
великого Чингісхана». «Іншим часом він уважав би на те, що перед ним батько 
Мирослави, але тепер він бачив тільки ворога, — ні, зрадника, чоловіка, що по­
топтав сам свою честь, котрому проте ніяка честь не належиться».

Почалася облога будинку Тугара Вовка. Тухольці мужньо тримали оборону. 
Спочатку вони перемагали, але згодом під тиском монголо-татар почали відсту­
пати. Героїчно загинули всі, живий залишився лише Максим, якого Тугар Вовк 
наказав не вбивати. На нього одягли пута, але він гордо відповів бояринові: «Хоч 
і в путах, я все буду вольний чоловік. У мене пута на руках, а в тебе — на душі!»

ЗБАГАЧУЙ С В О Є  М О В ЛЕ Н Н Я

Знамено — прапор, стяг (урочисто).
Уста — губи, рот.
Патріарх — глава роду за родового ладу, переносно: найстарша, найпо­

важніша людина в якому-небудь колективі.

БУДЬ У В А Ж Н И М  Д О  С Л О В А

Жаден — тут: жоден.
Копле — тут: копає.
Хосён — користь, зиск.
Кармазинова хоруговка — червоного кольору полотнище, прикріплене 

до довгого держала.
Прецінь — все-таки.
Обух — тупа, важча частина гострого знаряддя, переважно сокири або 

зброї, що міститься з протилежного боку від гострої.
Тім’я — верхня частина голови людини від лоба до потилиці.
Галич — місто, колишній центр Галицько-Волинського князівства.
Назви, які з наведених вище слів належать до діалектних і застарілих. 

Поясни їхню роль у творі.

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

1(5; 1.

|*>
Ш

2.

г 3.

МЦ 4.

ь 5.

1

Поясни, які висновки можна зробити про характер Захара Беркута, судячи 
з його прізвища.
Перекажи, що стало відомо Тугару Вовку про Захара Беркута. Чому автор 
розповів про героя раніше, ніж він з ’явився утворі?
Назви два життєві принципи Захара Беркута. Підтверджуй відповідь 
цитатами з твору.
У І і II розділах зароджуються суперечності між Тугаром Вовком і Макси­
мом. Який конфлікт намітився в III—V розділах повісті і з чим він пов’язаний? 
Порівняй, які погляди на князівську владу та громадський устрій мають 
Тугар Вовк і Захар Беркут. Прочитай, які докази наводить один герой і 
які — інший. Хто, по-твоєму, має рацію? Як характеризують кожного 
героя його слова?
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6. Проаналізуй, як, по-твоєму, до Захара Беркута ставиться автор. Зачитай 
слова, що це підтверджують.

7. Поясни, що спонукало Тугара Вовка так поводитися. Підтверджуй від­
повідь цитатами з твору.

8. Нині ввійшов у вжиток термін громадянське суспільство. Він означає, що 
люди дбають про інтереси громади незалежно від діяльності центральних 
органів влади. Чи можна стверджувати, що тухольська громада — яскра­
вий взірець розвиненого громадянського суспільства? Аргументуй свою 
думку. Знайди й прочитай цитати, які підтверджують цю тезу.

9. Які враження виникають у тебе від картини Олега Шупляка на с. 47?

Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАН Н Я

1. Зроби закладки в підручнику (розділи III—V) до характеристики образів 
Захара і Максима Беркутів, Мирослави і Тугара Вовка.

2. Склади й запиши в зошит складний план прочитаних розділів.
3. Передбач, як можуть розгортатися подальші події. Фантазуючи, спирайся 

на ті висновки, що ти зробив/зробила про характери героїв.
4. Прочитай наступну частину повісті й перевір свої здогади.

VI
Дивний сон снився Захарові Беркутові. Здава­

лось йому, немов нині їх дорічне свято «Сторожа», 
і вся громада зібрана довкола каменя при вході 
тухольської тіснини: дівчата з вінками, молодці 
з музикою, всі в празничних чистих строях. Оце 
він, найстарший віком у громаді, перший набли­
жається до святого каменя і починає молитися 
до нього. Якісь таємничі, тривожні, болючі чуття 
опановують його серце під час молитви; щось 
щемить у нього в глибині душі — і сам він не знає, 
що такого. Він молиться гаряче, по двох-трьох 
словах звичайної молитви він відступає від старо­
давніх, звичаєм усталених зворотів; якась нова, 
гарячіша, пориваюча молитва плине з його уст; 
уся громада, потрясена нею, паде ниць на землю, 
і сам він робить те саме. Але слова не переста­
ють плисти, темно робиться кругом, чорні хмари 
покривають небо, громи починають бити, блис­
кавиці палахкотять і облітають увесь небозвід осліпляючим огнем, земля здри- 
ґається — і разом, звільна перехиляючись, святий камінь рушається з місця і з 
страшенним лускотом валиться на нього.

— Що се може значити? — питав сам себе Захар, роздумуючи над своїм 
сном. — Щастя чи нещастя? радість чи горе? — Але він сам не міг знайти від­
повіді на те питання, тільки сон сей лишив по собі якесь важке прочуття, якусь 
хмару суму на Захаровім чолі.

Кадр із фільму 
«Захар Беркут». 
У ролі Захара — 
Василь Симчич
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Я " Швидко справдилось це прочуття! Саме пополудні настигли страшні, неспо­
дівані вісті до Тухлі. Пастухи з сусідньої полонини прибігли без духу до села, го­
лосячи, що бачили якусь бійку коло боярського дому, якусь громаду незвісних 
чорних людей і чули незрозумілі, роздираючі крики. Майже вся тухольська мо- 
лодіж, уоружившись у що хто міг, побігла на місце бою, але зупинилась оподалік, 
побачивши кроваве і трупами вкрите побоєвище, а боярський дім окружений 
хмарою монголів. Не було сумніву, всі молодці, вислані для збурення боярсько­
го дому, погибли в нерівній боротьбі з тими наїзниками. Не знаючи, що діяти, 
тухольська молодіж вернула до села, розносячи всюди страшну вість. Почувши 
її, затремтів старий Захар, і гірка сльоза покотилася по його старім лиці.

— От і сповнився мій сон! — прошептав він. — В обороні свого села поляг мій 
Максим. Так воно й треба. Раз умирати кождому, але славно вмирати — се не 
кождому лучається. Не сумувати мені за ним, але радуватись його долею. [ . . . ]

— Хоч то воєнне діло — не моє діло і не мені, старому, радити про те, до чого 
не можу приложити своїх рук, — але все-таки я думав би, що не велика наша за­
слуга буде, коли відіб’ємо монголів, особливо зваживши, що се нам не так-то й 
трудно зробити. Сини наші погибли з їх рук, кров їх обагрила нашу землю і кличе 
нас до пімсти. Чи пімстимось ми на ворогах наших, на нищителях нашого краю, 
коли відіб’ємо їх від свого села? Ні, а тілько, відбиті від нашого села, вони з по­
двійною лютістю кинуться на інші села. Не відбити, але розбити їх — се повинна 
бути наша мета! [ . . . ]

У цей час тухольці побачили загони чоловіків з інших громад, які прийшли на 
допомогу. Невдовзі усі звернули увагу на вершника, що мчав до громади. То 
була Мирослава. Вона повідомила, що до Тухлі наближається монголо-татар- 
ське військо і що Максим живий, але в полоні у ворогів. «В неволі? — скрикнув, 
мов громом прошиблений, Захар. — Ні, то не може бути! Мій син радше дасть 
на кусні порубати себе, аніж узяти себе в неволю. Се не може бути!» «Ні, батьку, 
твій син не подав ім ’я твоє в неславу». Мирослава розповіла всім про батька- 
зрадника і попросила Захара Беркута бути їй за батька. Вона переказала слова 
Максима:

— Він радив тухольській громаді не спиняти монголів перед тісниною, але 
впустити їх у кітловину. Тут можна їх обступити і вирубати до остатнього, а коли 
ні, то виморити голодом. Треба тілько поробити засіки в вивозі при водопаді і 
повиносити з села все добро громадське, все збіжжя, весь хліб, усю худобу, а 
потім замкнути їх тут зо всіх боків. «Тут, — казав Максим, — побідите їх, або ніде 
інде!» Так радив Максим.

Уся громада з напруженою увагою слухала Мирославиної бесіди. Глибока 
мовчанка залягла над усіми, коли стихли її слова. Тільки Захар гордо й радісно 
випростувався, а далі з простертими раменами наблизився до Мирослави.

— Доню моя! — сказав він. — Тепер я бачу, що ти варта бути дочкою Захара 
Беркута! Се правдиві слова мойого сина, — з них віє його смілий дух! Тими сло­
вами ти здобула моє батьківське серце! Тепер я легше віджалую сина, коли небо 
післало мені замість нього таку доньку!

Ридаючи, кинулася Мирослава в його обійми.
— Ні, батьку, не говори так, — сказала вона. — Син твій не буде страчений, — 

він повернеться тобі назад. Він іще нині вечір буде тут разом з ордою, і коли бог 
поможе нам розбити її, то чей ми і його освободимо.
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В тій хвилі в тіснині дався чути криктухольських вартових: «Монголи! Монго­
ли!» — і вслід за тим прибігли вартові, голосячи, що монголи в незліченній силі 
показалися в долині над Опором. Тут приходилось рішатися живо, що діяти, як 
боронитися? Захар Беркут ще раз обстав за тим, аби впустити монголів в ту- 
хольську кітловину і тут, обскочивши їх, вирізати або виморити всіх до ноги.

Тепер уже не піднімалися голоси, противні тій раді — і швидко громада рі­
шилася. Всі кинулися до своїх хат, аби хоронити своє добро в ліси. Сторонські 
молодці щодуху рушили на горішній бік долини, до водопаду, щоб поробити за­
сіки в вивозі і не дати туди монголам пройти. Страшний розрух зробився в селі. 
Крик, розкази й запитання, рик волів і скрип дерев’яних двоколісних теліг лу­
нали з усіх усюдів, глушили слух і котилися по горах. Сумно прощали тухольці 
свої хати й подвір’я й огороди та засіяні ниви, котрі нині ще мала зруйнувати і 
столочити страшна монгольська повінь.

Сідало сонце за тухольські гори, тонучи в легеньких червоних хмарах; темні 
смерекові ліси довкола Тухлі шептали тихо, таємничо, немов передавали собі 
якусь зловіщу новину. Тільки земля, не знати чому, глухо стугоніла і стогнала: 
повітря, хоч ясне й погідне, тремтіло якимось дивним, змішаним гомоном, від 
котрого дрож проймала й найсмілішого. А далеко-далеко по лісах, у глибоких 
темних ярах, між недоступними ломами вили вовки, гавкали уриваним голосом 
лиси, бегетіли олені, ричали тури. А в селі так тихо, так мертво! А на небі так ясно, 
так погідно! Але ні. Ось нараз щезло сонце за чорною, живою хмарою, що стіною 
тягне з заходу, наповняючи повітря диким вереском і спускаючись над Тухлею. 
Се віщуни і невідступні товариші орди, гайворони та круки, тягнуть незліченними 
стадами, чуючи поживу. Зловіще птаство б ’ється в повітрі, розривається плах­
тами і кидається в різні боки, мов хмари, биті бурею. Тухольські сумирні стріхи 
відразу вкрилися чорними гістьми, а гамір їх клекотів, мов кип’яток у величезнім 
кітлі. Німо, нерухомо стоячи над стрімкими берегами своєї кітловини, гляділи 
тухольці на погане птаство і в дусі проклинали тих віщунів смерті й руїни.

Але живо вид змінився. Мов через прорву в тамі валиться осіння повінь, так 
почали в кітловину валитися чорні почвари зі страшенним криком. Ряди тислися 
за рядами, без кінця і впину; мов вода під водопадом, так вони зупинялися, ви­
йшовши з тісного гирла, формувалися в довжезні ряди, посувалися звільна, без 
опору заливаючи пусту рівнину. Передом, дорогою, їхав на білім коні страшний 
велетень, Бурунда-бегадир, а обік нього другий, менший їздець — Тугар Вовк.

Звільна їхали вони наперед, немов щохвилі ждали нападу з села. Але нападу 
не було, село лежало, мов після чуми. Зі страшним криком кинулися перші ряди 
монголів на хати, щоб, по свойому звичаю, різати, грабувати, — але різати не 
було кого, хати були пусті. З лютим криком кидались монголи від хати до хати, 
вивалюючи двері, руйнуючи плоти й ворота, розбиваючи діжки і плетінки, розва­
люючи печі. Але вся їх лютість була даремна, — в селі ніхто не показувався. [ . . . ]

Ось уже чільний відряд вийшов із села і спішив до вивозу, викуваного в ска­
лі. З долини нічого не видно було в вивозі, і безпечно підійшли монголи аж під 
стрімку кам’яну стіну, в котрій прокований був вивіз. Коли втім разом зверха сті­
ни посипалось величезне каміння на монголів, калічачи та розбиваючи їх. Зойк 
напасників, ранених і повалених на землю, вдарив під небо. Закрякала хижа пти­
ця над своїми жертвами. Вже напасники почали подаватися взад і вбоки, коли 
втім Бурунда і Тугар Вовк з голими мечами кинулись їм навперейми.

54



$>~Ф--Ф~Ф-Ф-Ф~Ф~Ф-Ф~Ф-Ф-Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф-ФР
— Куди ви, безумні? — ричав ярим туром Бурунда. — Ось перед вами вхід 

до вивозу, туди за мною!
І, пхаючи перед собою цілу юрбу, він кинувся в темне гирло вивозу. Але 

тут чекала напасників добра стріча. Градом посипалось каміння на їх голови, 
і не одному з вояків Чингісхана кров залила очі, мозок бризнув на кам’яні стіни 
з розбитого черепа. [ . . . ]

Крик, ревіт, замішання, тут і там судорожні рухи, тут і там коротка боротьба, 
прокляття, стогнання, — і, мов тяжка лавина, валиться ворог долі драбиною до­
долу, обвалюючи за собою слідуючі ряди, — а на ту купу живих і мертвих, без 
ладу змішаних, кровавих, трепечучих і ревучих тіл людських валяться згори ве­
личезні брили каміння — і понад усім тим пеклом, напівзакритим заслоною ночі, 
виривається вгору радісний оклик тухольців, жалібне виття монголів і страшні 
прокляття Бурунди-бегадира. Той скакав по майдані мов скажений, рвучи собі 
волосся з голови, а вкінці, не тямлячись з лютості, з голою шаблею прискочив 
до Тугара Вовка.

— Псе блідолиций! — кричав він, скрегочучи зубами. — Подвійний зраднику 
— се твоя вина! Ти запровадив нас у сесю западню, відки ми вийти не можемо!

Тугар Вовк полум’ям спалахнув на таку мову, якої він ще не чув відроду. Рука 
його мимоволі вхопила за меча, але в тій хвилі щось так глибоко, так важко за­
боліло його в серці, що рука ослабла, впала, мов глиняна, і він, похиливши лице 
й затиснувши зуби, сказав придушеним голосом:

— Великий бегадире, несправедливий твій гнів на вірного слугу Чингісхана. Я 
не винен тому, що ті смерди опираються нам. Вели розложитися війську на ніч і 
відпочити, а завтра рано сам побачиш, що вони пирснуть перед нашими стріла­
ми, як сухе осіннє листя перед подувом вітру.

— Ага, так! — крикнув Бурунда. — Щоб вони поночі напали на нас у хатах і по­
різали наше військо!

— То вели спалити хати і ночувати війську під голим небом!
— Усе ти хитро говориш, щоб відвернути мій гнів, аби скинути з себе вину! 

Але ні! Ти запровадив нас сюди, ти мусиш і вивести нас, і то зараз завтра, без 
страти часу й людей! Чуєш, що мовлю? Так мусить статись, або горе тобі! [ . . . ]

... Горів-палахкотів смоляний світич у шатрі Тугара Вовка. Білявий огник 
мигкотів, і шкварчав, і димів, пожираючи розтоплену смолу і кидаючи непевне, 
понуре світло на нутро боярського намету. Пусто і непривітно було в наметі, 
так само, як тепер у душі Тугара Вовка. Він ходив по наметі, занятий важкими 
думами. Згірдні слова Бурунди пекли його горду душу. Вони були мов удар 
в лице, — разом блисло в очах у боярина і разом побачив він, на яку ховзьку 
дорогу попався.

— Пета обіцяв мені ласку Чингісхана, — воркотів він, — а сей поганець трак­
тує мене, як пса. Невже ж таки я слуга їх, найнижчий із слуг сього невольника? 
Пета обіцяв мені всі гори в дідицтво, велике карпатське князівство, а Бурунда 
грозить мені не знати чим. І він міг би додержати слова, проклятий! Що ж, чи 
підлягати йому? Авжеж! Я в його руках! Я — невольник, як сказав той поганець 
Максим! Та от нагадав я про Максима, — де він? Чи не можна з ним зробити те, 
чого хоче Бурунда? Чи не можна б, от напримір, його самого проміняти за віль­
ний вихід із сеї западні? Се думка добра!

І він покликав двох монголів, що лежали недалеко його шатра, і велів їм 
знайти і припровадити до себе невольника Максима. Нерадо, воркотячи щось,
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пішли монголи, — здавалось, що повітря тухольської долини не сприяло якось 
острій монгольській дисципліні... [ . . . ]

Він приступив до нього, взяв його за руку і хотів підвести та посадити його на 
стільці.

— Максиме? — сказав він лагідно. — Що се сталося з тобою?
— Пусти мене! — простогнав слабим голосом Максим. — Дай мені вмерти 

в спокою! [ . . . ]
— Дурний хлопче, — говорив він, — таким, як ти, треба жити, а не про смерть 

думати. Життя — дорога річ, і за ніякі скарби його не купиш.
— Життя в неволі нічого не варте, — відказав Максим, — краще смерть!
— Ну... так... розуміється, — мовив боярин, — але ж я кажу тобі, що можеш 

бути вільний.
— Зраджуючи свій нарід, ведучи монголів через гори... Ні, краще вмерти, ніж 

так заробляти на вільність!
— Не про те тепер річ, — сказав з усміхом боярин, — а про те, що й без тої, 

як ти кажеш, зради ти можеш бути вільний, — ще сьогодні.
— Як? — спитав Максим. [ . . . ]
— Я думаю нині ще йти до твоїх тухольців для переговорів: хочу обіцяти їм тебе 

взамін за вільний прохід. Так, отже, надіюсь, що ти скажеш мені те слово, як тра­
фити до серця твоїх громадян і твого батька, щоб пристали на наше предложения.

— Дарма твоя робота, боярине! Тухольці не пристануть на таку заміну.
— Не пристануть? — скрикнув боярин. — Чому ж не пристануть?
— Тухольці будуть битися до остатнього, щоб не пустити вас через гори. 

Чи, може, мали б за таку нужденну заміну, як я, допуститися зради на своїх 
верховинських і загірних братах, котрих села мусили б тоді бути зруйновані отак, 
як наша Тухля?

— І вони будуть зруйновані, дурний хлопче! — сказав боярин. — Адже ж 
замала сила твоїх тухольців, щоб спинити нас.

— Не хвали, боярине, дня перед вечером! Нащо тут великої сили, де сама 
природа своїми стінами і скалами спиняє вас?

— А все-таки ти скажи мені, як говорити до твого батька і до тухольців, щоб 
трафити до їх серця.

— Говори щиро, по правді, — се єдине чародійське слово.
— Ой, не так воно, хлопче, не так! — сказав невдоволений боярин. — Не­

спроста то йде у вас. Твій батько — старий чарівник, він знає таке слово, що 
кождому до серця трафляє, — він тебе мусив його навчити. Адже ж без такого 
слова ти не міг наклонити на свій бік моїх лучників, котрі так скажено за ніщо би­
лися з монголами, як би, певно, не билися за найліпшу плату.

Максим усміхнувся.
— Дивний ти чоловік, боярине! — сказав він. — Я ніякого такого слова не 

знаю, але скажу тобі виразно, що хоч би й знав, то не сказав би тобі, щоб ти не 
міг намовити тухольців на таку заміну.

Гнівом спалахнув гордий боярин.
— Хлопче! Уважай, хто ти і де ти! — скрикнув він. — Уважай, що ти — неволь­

ник, що життя твоє залежить від волі якого-небудь монгола.
— Що моє життя!.. — сказав спокійно Максим. — Я не стою о життя! Хто хоч 

хвилю зазнав неволі, той зазнав гіршого, ніж смерть.
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В тій хвилі відхилилася запона наме­
ту, і швидким кроком ввійшла до намету 
Мирослава. Вона бистро зиркнула до­
вкола і, не звертаючи уваги на батька, 
кинулася до Максима. [ . . . ]

Коли Тугар Вовк вийшов із намету, 
Мирослава розповіла Максимові про 
події в Тухлі. Вона протягнула йому 
перстень і запропонувала рятуватися з 
полону, але Максим відмовився збе­
регти своє життя ціною Мирослави- 
ного. Мирослава з батьком вийшли з 
намету, залишивши Максима самого.

ЗБАГАЧУЙ С В О Є  М О В Л Е Н Н Я

Кадр із фільму «Захар Беркут».
У ролі Мирослави — Антоніна Лефтій

Який із варіантів найточніше пояснює лексичне значення слова гіркий  
у реченні: Почувши її, затремтів старий Захар, і гірка сльоза покотилася по 
його старім лиці?
1. Про життя, життєві обставини, відрізок часу тощо, сповнені труднощів, 

горя, поневірянь.
2. Про почуття, переживання — значний за силою негативного прояву, який 

завдає душевного болю, страждань.
3. Який виражає горе, страждання.
4. Про слово, висловлення — який глибоко вражає, ображає, сильно 

діє на когось у негативному плані.

Склади речення зі словом гіркий, лексичне значення якого відповідає 
першому тлумаченню.

БУДЬ У В А Ж Н И М  Д О  С Л О В А

Строї — одяг, вбрання.
Рамено — плече.
Плахта — жіночий одяг типу спідниці, зроблений із двох зшитих до полови­

ни полотнищ переважно з вовняної картатої тканини.
Тама — гребля, гатка.
Кітловйна — велика западина на поверхні землі.
Почвари — потвора, чудовисько.
Відряд — загін.
Бегадйр — очільник військового загону.
Ховзькйй — ковзкий.
Дідицтво — тут: у володіння.
Трафити — попадати, влучати.
Чей — нехай.
Назви, які з наведених вище слів належать до застарілих. Поясни їхню 

роль у творі.
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П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

Прочитай сон Захара Беркута. Яка його роль у повісті?
Знайди та виразно прочитай пейзаж у VI розділі повісті. Назви зорові 
та слухові образи, які допомагають тобі уявити цю картину.
Досліди, яка роль цього пейзажу: він служить фоном, на якому розгорта­
ються події, чи виступає як засіб попередження читача про наступні події? 
Свою відповідь обґрунтуй.
Ти вже визначив/визначила, що в основу повісті покладено два ключові 
конфлікти:
між Тугаром Вовком, з одного боку, і громадою, Захаром Беркутом 
і Максимом — з іншого (конфлікт громадського й особистого інтересів); 
між тухольською громадою та загонами монголо-татарського війська 
(конфлікт завойовників і захисників батьківщини).
Як вони розвиваються на сторінках повісті? Відповідаючи, спирайся на 
текст твору.
Поясни, яким є ставлення Захара Беркута й Максима до життя і смерті. 
Прочитай цитати, які підтверджують твою думку.
Чи не здається тобі занадто жорсткою і навіть жорстокою позиція батька й 
сина щодо сенсу життя? Хто в повісті виступає антиподом1 Захара Беркута 
й Максима з цього питання? Свою відповідь обґрунтуй.
Поясни, через які образи в повісті автор розмірковує над проблемою 
вірності та зради. Відповідаючи, спирайся на текст твору.
Засобами словесного малювання опиши, якими ти уявляєш Мирославу 
та Максима.

П О ДИ СКУТУЙ  З О Д Н О КЛ А С Н И КА М И

Чи може зрада виправдати прагнення людини 
зберегти своє життя (на прикладі образу Тугара 
Вовка)?

Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАН Н Я

Зроби закладки в підручнику (розділи VI—VII) 
до характеристики образів Захара і Максима 
Беркутів, Мирослави і Тугара Вовка.

2. Передбач, як можуть розгортатися подальші 
події. Фантазуючи, спирайся на ті висновки, що 
ти зробив/зробила про характери героїв.

З Прочитай наступну частину повісті й перевір свої 
здогади.

ІВАН
ОРАНКО

щ і & р  с є р ц і ' т

1 Антипод — людина, що своїми поглядами, рисами характеру або соціальним станови­
щем цілком протилежна іншій людині.
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[ . . . ]  Тугар Вовк з дочкою вже й минули табір і, перейшовши не дуже широ­
кий кусень поля, дійшли до стрімкої кам’яної стіни. Довго ходили вони, шукаючи 
стежки під гору, поки вкінці між корчами та папоротями не відшукала її Миро­
слава. [ . . . ]

...Боярин наблизився до огнища, при котрім майстри обтісували дерево, інші 
в обтесаних уже стовпках довбали діри, інші бортили борти та притісували чопи.

— Що се ви робите? — спитав боярин майстрів.
— Згадай, коли мудрий! — відповіли ті з насмішкою, збиваючи пообтісуване 

дерево докупи в виді воріт із сильними поперечниками і зв ’язуючи пару таких 
воріт горою й сподом подовжніми платвами з грубого дилиння. Боярин зирнув і 
аж руками об поли вдарився.

— Метавка, — скрикнув він. — Хлопи, а вас хто навчив робити таку посуду?
— Були такі, що нас навчили, — відказали майстри і принялися з сильного бу­

кового пня витісувати щось на подобу величезної ложки, котра держаком мала 
бути встромлена в грубу, сильно скручену линву, нап’яту між стовпками перед­
ніх воротець і скручувану чимраз сильніше при помочі двох корб, прироблених 
до стовпків. А в широку жолобину на другім кінці мало вкладатися каміння; пруж­
ність скрученоїужви мала кидати те каміння з ложки далеко на монголів. [ . . . ]

— Мирославе, — сказав по хвилевій мовчанці Тугар Вовк, — чи се ти навчила 
їх робити метавки?

— Я, — відповіла Мирослава і пильно погляділа на батька, надіючись вибуху 
його гніву. Але ні! По лиці боярина перемигнув вираз якогось задоволення.

— Добре, доню! — сказав він коротко.
Мирослава здивувалась, не знаючи, що значить ота зміна в успособленню її 

батька, не знаючи, що його віра в щасливу вдачу монгольського походу, а тим 
більше в додержання монгольських обіцянок, дуже вже похиталася і що боярин 
у такім разі з конечності мусив чіпатися громади, і поступок доньки був йому в 
тім пожаданою опорою.

Наблизилися вже до поляни, на якій усю ніч сиділи безсонні, радою заняті 
старці тухольські. [ . . . ]

Тугар Вовк пропонує тухольцям пропустити загони монголо-татар в Угорщи­
ну, а за це Бурунда звільнить із полону Максима.

— Захаре, — сказав один із громадян, — тут діло йде про життя або смерть 
твого сина. Чи не ліпше б нам відступити від непевного бою і вирятувати хлопця?

— Тут діло не йде про мойого сина, — сказав Захар твердо. — Коли б про 
нього справді йшло діло, то я сказав би вам: «Я не маю сина, мій син погиб у 
бою». Але тут діло йде про наших сусідів, верховинців і загірян, котрі спустилися 
на нашу оборону і тепер мусили б усі, неприготовані, погинути від монголів. Для 
того я говорю вам: не дбайте про мого сина, а рішайте так, як би він був уже в 
гробі!

— Але все-таки, Захаре, боротьба з такою силою монголів непевна.
— Ну, то погинемо всі до остатнього в бою, а тоді по наших трупах нехай собі 

монголи йдуть, куди хочуть. Тоді бодай ми сповнимо свій обов’язок. А тепер ро-

VII
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бити з ними згоду, а ще таку згоду: міняти одного хлопця за руїну наших сусідів, 
се була б ганьба, була б зрада. Але се ще хто знає, чи боротьба з монголами 
така непевна. Становище наше сильне, монголи заперті в кам’яній клітці. З ма­
лими стратами ми можемо відбивати й найзавзятіші їх напади. Але що, — і сього 
не треба буде. Сеї ночі ще ми пустимо на них свого союзника, що проти нього 
ніяка людська сила не встоїться, будь вона й десять раз сильніша від монголь­
ської. [ . . . ]

Захар Беркут рішуче відмовився виконувати умови Бурунди, і Тугар Вовк ні 
з чим повертався до стану ворогів. Мирослава спробувала його відмовити, але 
він не погодився. Захар Беркут, Мирослава й старійшини підійшли до Сторожа. 
Захар Беркут молився, просячи сили природи сприяти їхній перемозі. Молоді 
тухольці зіштовхнули камінь з гори, і він упав додолу, перегородивши потік.

Застогнала і затряслася тухольська долина від страшного удару, далеко 
перловими краплями бризнула вода потока, і радісним, голосним криком напов­
нили повітря тухольці. Ворухнулася в своїм таборі сонна монгольська сила, за­
верещали вартові, загомоніли начальники, забряжчала зброя, але за хвилю все 
втихло. Монголи надіялись нападу і стояли готові до оборони, але тухольці й не 
думали нападати на них. Вони зовсім інший напад виконували.

Ілюстрація Марини Скрипник

Захар живо, мов молодець, оглянув положення обваленого каменя. Камінь 
упав так добре, немов від віку сюди був припасований. Острими кінцями він по­
запинався за вистаючі роги обривів, що творили тіснину, а цілою своєю масою 
мостом ляг поперек потоку. Правда, води потоку він собою не загатив, бо вода 
плила глибшим коритом, — але ось уже тухольські молодці двигали на руках ве­
ликі плити, а інші винищували дно потоку від намулу і круглого каміння, щоб зо-
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всім щільно замурувати воді прохід. А інші знов мурували з другого боку, поза 
каменем, у тіснині, виводячи таким способом з найгрубшого каміння стіну, на 
якій три сажні завгрубшки від одної стіни тіснини до другої. Та стіна, а ще з вели­
чезним Сторожем у своїй основі, могла безпечно опертися хоч би й найсильні- 
шому напорові води.

— Живо, діти, живо! — заохочував Захар, стоячи над потоком і допомагаючи 
то своєю радою, то руками до роботи. — Затикайте, замуровуйте потік, поки 
ще вода не прибула. В горах, мабуть, дощі впали великі, живо прибуде повінь, 
а тоді трудне було би наше діло. А стіну вивести треба рівно з отсими обривами 
заввишки, — побачимо, що вдіє сила Чингісхана проти сили води.

Робота йшла прудко. Незабаром потік був зовсім замурований. Гнівно закру­
тилася виром на місці спинена вода, мов не розуміючи, пощо се спиняють її в 
бігу. Люто плюснула хвиля за хвилею о величезний камінь, кинулась було під­
гризати спідні, на дні покладені плити, шукати між ними проходу, але все було 
даремно, всюди камінь та й камінь, щільно стиснений і збитий в одну незломну 
стіну. Заклекотіла вода. Порушилася в усім своїм ложищу — і стала, зачудувана, 
спокійна на вид, але з гнівом у її кришталевій глибині. Мов тур, готуючись до 
нападу, стане і голову вниз похилить, і роги до землі згинає, і стишиться, щоб 
опісля разом вирватись із того приниженого положення і кинутися з цілою си­
лою на противника, так і непривична до пут вода тухольського потоку на хвилю 
притишилася, немов злінивіла, задрімала в плоских своїх берегах, а тимчасом 
набирала сили і смілості до нового рішучого нападу, і тільки стиха перла собою 
о стіну, немов пробуючи своїх плечей, чи не зможе ними відсунути кинену їй так 
несподівано запору. Але ні; запора стояла на місці, зимна, гладка, горда в своїй 
непорушності, непереможна. Пильні руки тухольців раз у раз скріпляли її, нава­
люючи каміння на каміння, плити на плити, споюючи їх липкою, непромокальною 
глиною. Мов нова, всемогучою волею здвигнена скеля, так піднімалася кам’яна 
гать усе вище й вище під руками тухольців. Узброєні молодці давно вже покину­
ли своє становище в долині, лицем до монгольського табору, і проміняли луки 
та топори на друччя й молотки до оббивання каміння. Радісно глядів Захар на їх 
роботу і на їх діло, в його очах світилася певність побіди.

А втім, на сході, над монгольським табором, кровавою загравою розжеврі­
лися хмари. Світало. Рожеве світло облило високий шпиль Зелеменя і сипалося 
іскрами чимраз нижче. Далі хмари проступилися, і звільна, мов боязко, викоти­
лося сонце на небо і глипнуло на занятих своєю роботою тухольців. Повен щирої 
радості, глянув Захар на схід і, простягши руки, проговорив піднесеним голо­
сом:

— Сонце, великий преясний володарю світа! Відвічний опікуне всіх добрих і 
чистих душею! Зглянься на нас! Бач, ми нападені диким ворогом, що понищив 
наші хати, зруйнував наш край, порізав тисячі нашого народу. В твоїм імені ста­
ли ми з ним до смертельного бою і твоїм світлом кленемось, що не уступимо до 
остатньої хвилі, до посліднього віддиху нашого. Поможи нам утім страшнім бою! 
Дай нам твердість, і вмілість, і згоду! Дай нам не злякатися їх многоти і вірити в 
свою силу! Дай нам дружністю, і згодою, і розумом побідити нищителів! Сонце, 
я поклоняюсь тобі, як діди наші тобі поклонялися, і молюсь до тебе всім серцем: 
дай нам побідити!
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Він замовк. Слова його, горячі, могучі, тремтіли у свіжім раннім повітрі. Слу­

хали їх не тільки тухольці. Слухали їх гори і подавали собі їх відгомін від плаю до 
плаю. Слухала їх сперта хвиля потоку і, мов надумавшись, покинула бити собою 
в кам’яну гать, а повернулася взад.

V I I I
[ . . . ]  Монгольське військо стояло довгими рядами, по кістки в воді, сумне, 

безрадне. Хоч і як мілка була вода, але тота її маса, що вкрила вже всю долину, 
гладка, прозірчаста, мов блискуче розтоплене скло, і той водопад, що, мов світ­
ляний стовп, стояв над водяною площею і раз у раз доливав до неї нової води, — 
от що лякало монголів. Але годі було стояти! Сама тривога, сам вид грізної 
небезпеки побуджували тих людей до якогось діла, хоч би й безплодного, до 
руху. [ . . . ]

Але на сто кроків від вивозу стрінув їх убійчий град каміння, киданого метавка- 
ми. Великі кам’яні кругляки, щербате каміння і річний піщаник — усе те валило 
в збиту громаду монголів, друхотало кості, розбивало голови. Кров’ю зачерво- 
нілася вода під їх ногами. Незважаючи на крик Бурунди, військо розскочилося, 
найбільша частина подалася взад, там, де не могло досягнути її каміння. Вкінці 
й сам Бурунда з рештою своїх найсміливіших туркоманів мусив відступити, бо 
град каміння чимдалі ставав дужчий, а монгольські стріли не робили тухольцям 
ніякої шкоди. [ . . . ]

... Монголи зовсім уже відступили від берега і стояли серед води, не знаючи, 
що діяти. Вода сягала вже до колін. Бурунда люто глядів на того несподіваного 
ворога, що не лякався його гнівного голосу, ані його богатирської руки. Він ко­
пав його ногами, плював на нього, ганьбив його найзгірднішими словами, але 
ворог тихо, спокійно хлюпотів по долині, хвилював легенько, і ріс, і ріс чимраз 
вище. Вже сягав монголам до колін, утруднював їм хід, відбирав охоту до бою, 
ослаблював військову карність. Що се все мало значити? Невже ж вода довго 
буде ще змагатися? Коли дійде до пояса, то тоді всякий рух буде утруднений, 
і тухольці своїм камінням повистрілюють їх, мов качок! Але вода ще була чиста, 
ясна; тільки там, куди брели монголи, стояли широкі болотяні калюжі.

[ . . . ]  Страшний шум водопаду, від котрого аж земля дриґотіла, звіщав, що 
вода прибула велика. Каламутним валом котилися від водопаду величезні хвилі; 
ціла поверхня широкого озера збентежилася, покрилася піною. Замість чисто­
го, спокійного дзеркала бушували тепер люті води, крутилися з шипотом вири, 
гойдалося і билося в кам’яних берегах розбурхане море. Страшно було глянути 
тепер по долині! Тут і там, мов чорні острови, виднілися з води купи монголів. Ані 
сліду якого-будь військового порядку не було вже між ними. Мов полова, розсія­
на з купи буйним вітром, так розсіялась їх сила по долині, борючись із хвилями, 
десь-кудись з трудом прямуючи, кричачи і проклинаючи. Ніхто нікого не слухав, 
ні про кого не дбав. Одні стояли на нагромаджених купах каміння, щасливі, що 

> хоч на хвилю були забезпечені від напору води. Інші тонули в воді по пахи, по
шию, підпираючись на свої списи або махаючи вгору своїми луками. Але більша 
часть покидала луки, котрі, мов солома, крутилися в вирах. Деякі скидали з себе 
кожухи і пускали їх з водою, хоч самі сікли зубами з зимна, бажаючи тільки влег-
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шити себе як-небудь. Котрі були нижчого росту, чіпалися високих і валили їх із 
ніг, разом з ними ще в воді шемечучись та борикаючись. Деякі пускалися вплав, 
хоч самі не знали, куди й за чим плисти, бо опори не було ніде ніякої. [ . . . ]

Загримали молоти і топори монгольські о руки й черепи самих же монголів. 
Брат не знав брата в тій страшній хвилі близької смерті; товариш мордував то­
вариша з більшою лютістю, ніж мордував би ворога. Ті з потопаючих, що стояли 
ззаду, ближче несхибної водяної смерті, тислися наперед; ті, що стояли при са­
мих купах, виставлені на удари своїх товаришів, із зойком перлися взад; середні 
ревіли з болю й тривоги, стиснені з усіх боків, вдавлювані й задніми, й передні­
ми в воду. Деякі, вже тонучи, хапалися ще під водою за навалене в купи камін­
ня і своїми судорожними рухами виривали його з місця. П’ять куп завалилося, і 
всі, що стояли на них, попадали в воду, зрівнялися з тими, від кого боронилися. 
А ті знов, нещасні, безумні з смертельної тривоги, за кождим разом піднімали 
радісний окрик, коли нова купа розвалювалась і нові жертви падали в пащеку 
страшного, безжалісного ворога. Деякі попадали в правдиву манію вбивання та 
нищення. Ось один, ростом велетень, з посинілим лицем, з затисненими зуба­
ми і покусаними до крові губами, наосліп валить своїм топором по головах своїх 
товаришів, хто тілько підпадеться йому під руки, а коли ніхто не підпадається, 
валить по кровавих, клекочучих і запінених хвилях. Другий, регочучись істерич­
но, спихає в воду тих, кому вдалось стати на якім підвищенню, на камені, на трупі 
товариша. Третій ричить, мов віл, і гримає ззаду потопаючих у плечі, мов рога­
ми. Інший, закленувши руки над головою, ридає, скиглить, пищить, мов дити­
на. Деякі, нічого не бачучи, крім неминучої смерті, вдираються на голови своїм 
товаришам, чіпаються їх волосся, пригинають їх додолу і тонуть разом з ними. 
Мов риби на терлі, спершися в тіснім шипоті, тиснуться, плюскочуть, виставля­
ють голови з води, то знов тонуть, каламутять воду і хапають рознятими ротами 
повітря, — так і тут, серед великого, каламутного, розбурханого озера, кишіли, 
мордували себе, тонули, то знов на хвилю вихапувались із води, махали руками 
та головами і знов тонули й гибли сотки, тисячі монголів. Німо, непорушно, мов 
дерев’яні стовпи, стояли на берегах тухольці; навіть найзавзятіші не могли без 
дрожі, без зойку, без сліз глядіти на ту громадну загибіль людей. [ . . . ]

З туркоманів не було вже ані сліду, тільки часом, коли хвиля на момент уляг­
лася, щось чорнілося на сірім камені: се був одинокий живий іще чоловік із тої 
дружини, заков’язлими пальцями він держався скали, хоч як шарпала і рвала 
його люта хвиля. Він не кричав, не кликав рятунку, тільки гойдався за кождим 
приливом води, поки вкінці й він не щез, мов листок, сполосканий водою.

Бурунда, німий, синій з натуги і злості, зирнув довкола по долині. Страшні 
крики і зойки стихли вже. В вирах купами крутилися трупи, де-де виставляючи 
з води то затиснені п’ястуки, то ноги, то голови. Тільки десять куп, мов десять 
чорних островів, стояло ще живих на своїх кам’яних баштах, але й то вже було 
не військо, а тілько залякані, безсильні, безоружні недобитки, тремтячі й розбиті 
розпукою. Хоч одні з другими могли перекликатися, але помогти одні одним не 
могли і, чи в купах, чи поодинцю, були однаково безрадні, ждали одної немину­
чої загибелі.
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Тухольці рогатинами добивали рештки монгольського війська. Лише на од­
ному узвишші вціліли Бурунда, Тугар Вовк і Максим. Бурунда вирішив зробити 
останню спробу, щоб урятувати своє життя.

Бурунда підняв свій страшний топір над головою безоружного Максима.
Вся громада стала мов без духа. Затремтів старий Захар і відвернув очі від 

того виду, що різав його серце.
— Захаре, — сказали старі тухольці, обступаючи його, — ми думаємо, що 

можна приняти се предложения. Сила монгольська знищена, а тих кілька людей 
не можуть нам бути страшні.

— Не знаєте ви, браття, монголів. Між тими кількома людьми є їх найстраш­
ніший начальник, і сей ніколи не дарує нам загибелі свойого війська. Він наведе 
нову силу на наші гори, і хто знає, чи ми тоді другий раз розіб’ємо її.

— Але твій син, Захаре, твій син! Уважай, що його жде загибіль! Глянь, 
сокира над його головою!

— Нехай радше гине мій син, ніж задля нього має уйти хоч один ворог 
нашого краю!

З плачем наблизилася Мирослава до старого Захара.
— Батьку! — ридала вона. — Що ти думаєш робити? За що ти хочеш погубити 

свого сина і... і мене, батьку? Я люблю твого сина, я присягла з ним жити і йому 
служити! Хвиля його смерті буде й моєю смертю!

— Бідна дівчино, — сказав Захар, — що я можу тобі порадити? Ти знаєш тіль­
ко чорні очі та стан хороший, а я дивлюсь на добро всіх. Тут нема вибору, доню!

— Захаре, Захаре, — говорили громадяни, — всі ми уважаємо, що досить того 
знищення, що сила ворожа вломана, і громада не бажає смерти тих остатніх. У твої 
руки складаємо долю їх і долю твого сина. Змилуйся над своєю власною кров’ю!

— Змилуйся над нашою молодістю, над нашою любов’ю! — ридала Мирослава.
— Можеш обіцяти їм на словах усе, щоб лише віддали тобі сина, — сказав 

один із загірних молодців. — Скоро тільки Максим буде свобідний, ти лише кив­
ни на нас, а ми всіх інших пішлемо на дно раків годувати.

— Ні! — сказав обурений Захар, — се було б нечесно. Беркути додержують 
слова навіть ворогові і зрадникові. Беркути ніколи не сплямують ні своїх рук, ні 
свого серця підступно пролитою кров’ю! Досить, діти, тої бесіди! Заждіть, я сам 
пішлю їм відповідь своєю рукою!

І, відвернувши своє лице, він пішов до машини, на якої варесі лежав величез­
ний камінь, і сильною, недрожачою рукою взяв за ужовку, що придержувала тоту 
вареху в плоскім положенню.

— Батьку, батьку! — кричала Мирослава, рвучись до нього. — Що ти хочеш 
робити?

Але Захар, мов не чув її крику, спокійно намірював вареху на ворогів.
Тимчасом Бурунда і Тугар Вовк дарма ждали на відповідь тухольців. Похилив­

ши голову, спокійно, рішившись на все можливе, стояв Максим під піднесеною 
сокирою Бурунди. Тільки Тугар Вовк, не знати чого, тремтів цілим тілом.

— Е, що нам так довго ждати! — скрикнув наостанку Бурунда. — Раз мати ро­
дила, раз і гинути прийдеться. Але поперед мене гинь ти, рабе поганий!

І він із страшенною силою замахнувся, щоб сокирою розлупати Максимову 
голову.
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Але в тій хвилі блиснув меч Тугара Вовка понад Максимовою головою, грізна, 
вбійча рука Бурунди враз із топором, відтята одним замахом від рамені, впала, 
оббризкана кров’ю, мов сухе поліно, в воду.

Ревнув з лютості і з болю Бурунда і лівою рукою стис Максима за груди, а його 
очі з виразом пекельної ненависті звернулися на зрадливого боярина.

Але в тій самій хвилі Максим похилився і з цілою можливою натугою вдарив 
страшного туркомана головою і плечима в лівий бік так, що Бурунда від сього 
удару стратив рівновагу і покотився в воду, потягнувши за собою й Максима.

А в слідуючій хвилі зашуміло повітря, і величезний камінь, кинений з тухоль- 
ської метавки руками Захара Беркута, з лускотом грюкнув на купку ворогів. 
Бризнула аж до хмар вода, загуркотіло каміння, роздираючий серце зойк залу­
нав на березі, — і за кілька хвилин гладка й тиха вже була поверхня озера, а з 
Бурундової дружини не було ані сліду.

Мов мертва, без духа стояла над берегом тухольська громада.
Старий Захар, досі такий сильний і незломний, тепер тремтів, мов мала ди­

тина, і, закривши лице руками, ридав тяжко. При його ногах лежала зомліла, не­
порушна Мирослава.

А втім, радісний крик залунав іздолу. Молодці, що плавали на плотах, набли­
зившись до того місця, де потонув Максим з Бурундою, разом побачили Мак­
сима, як виринав із води, здоровий і сильний, і повітали його веселим криком. 
Радість їх живо уділилася цілій громаді. Навіть ті, що потратили своїх синів, бра­
тів та мужів, і ті радувалися Максимом, немов з його поворотом повертали всі 
дорогі серцю, страчені в бою.

— Максим живий! Максим живий! Гурра, Максим! — залунали громові окрики 
і понеслися широко по лісах і горах. — Батьку Захаре! Твій син живий! Твій син 
вертає до тебе!

Тремтячи з глибокого зворушення, з сльозами на старечих очах, піднявся Захар.
— Де він? Де мій син? — спитав він слабим голосом.
Весь мокрий, але з лицем, роз’ясненим радістю, вискочив Максим із плоті на 

беріг і кинувся до ніг батькові.
— Батьку мій!
— Синку, Максиме!
Більше не міг сказати ні один, ні другий. Захар захитався і впав у могутні 

Максимові обійми.
— Батьку мій, що тобі такого? — скрикнув Максим, бачучи смертельну 

блідість на його лиці і чуючи ненастанну дрож, що потрясала його тілом.
— Нічого, синку, нічого, — сказав потихо, з усміхом Захар. — Сторож кличе 

мене до себе. Чую його голос, синку. Він кличе до мене: «Захаре, ти зробив своє 
діло, пора спочити!»

— Батьку, батьку, не говори того! — ридав Максим, припадаючи коло нього. 
Старий Захар, спокійний, усміхаючись, лежав на мураві, з лицем проясненим, 
зверненим до полуденного сонця. Він легко відняв руку свойого сина від своєї 
груді і сказав:

— Ні, синку, не ридай за мною, я щасливий! А глянь лише тут обіч. Тут є хтось, 
що потребує твоєї помочі.

Озирнувся Максим і задубів. На землі лежала Мирослава, бліда, з виразом 
розпуки на прегарнім лиці. Вже молодці принесли води, і Максим кинувся від­
тирати свою милу. Ось вона дихнула, створила очі і знов зажмурила їх.
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— Мирославе! Мирославе! Серце мое! — кликав Максим, цілуючи їі руки, — 

прокинься!
Мирослава мов пробудилась і здивованими очима вдивлялася в Максимове 

лице,
— Де я? Що зо мною? — спитала вона слабим голосом.
— Тут, тут, між нами! Коло твойого Максима!
— Максима? — скрикнула вона, зриваючися.
— Так, так! Гляди, я живий, я свобідний!
Довго-довго мовчала Мирослава, не можучи прийти до себе з дива. Втім ра­

зом кинулася на шию Максимові, а гарячі сльози бризнули з її очей.
— Максиме, серце моє!..
Більше не могла нічого сказати.
— А де мій батько? — спитала по хвилі Мирослава. Максим відвернув лице.
— Не згадуй про нього, серце. Той, що важить правду й неправду, важить 

тепер його добрі і злі діла. Молімося, щоб добрі переважили.
Мирослава обтерла сльози з своїх очей і повним любові поглядом глянула на 

Максима.
— Але ходи, Мирославе, — сказав Максим, — ось наш батько, та й той 

покидає нас.
Захар глядів на молоду пару ясними, радісними очима.
— Клякніть коло мене, діти, —■ сказав він потихо, слабим уже голосом. — Доню 

Мирославе, твій батько поляг, — не судім, чи винен, чи не винен, — поляг так, як 
полягли тисячі інших. Не сумуй, доню! Замість батька доля дає тобі брата...

— І мужа! — додав Максим, стискаючи її руку в своїй.
— Нехай боги дідів наших благословлять вас, діти! — сказав Захар. — В тяж­

ких днях звела вас доля докупи і злучила ваші серця, і ви показалися гідними 
перестояти й найстрашнішу бурю. Нехай же ваш зв’язок в нинішню побідну дни­
ну буде порукою, що й наш народ так само перебуде тяжкі злигодні і не розірве 
свого сердечного зв ’язку з чеснотою й людяним норовом!

Василь Ярич. Скульптурна композиція в с. Тухля
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І він холодними вже устами поцілував у чоло Мирославу й Максима.
— А тепер, діти, встаньте і підведіть мене крихіточку! Я хотів би ще перед відхо­

дом сказати дещо до громади, якій я старався щиро служити весь свій вік. Батьки 
і браття! Нинішня наша побіда — велике діло для нас. Чим ми побідили? Чи нашим 
оружжям тілько? Ні. Чи нашою хитрістю тілько? Ні. Ми побідили нашим громад­
ським ладом, нашою згодою і дружністю. Уважайте добре на се! Доки будете жити 
в громадськім порядку, дружно держатися купи, незломно стояти всі за одного, а 
один за всіх, доти ніяка ворожа сила не побідить вас. Але я знаю, браття, і чує се 
моя душа, що се не був остатній удар на нашу громадську твердиню, що за ним 
підуть інші і вкінці розіб’ють нашу громаду. Погані часи настануть для нашого на­
роду. Відчужиться брат від брата, відмежиться син від батька, і почнуться великі 
свари і роздори по руській землі, і пожруть вони силу народу, а тоді попаде весь 
народ у неволю чужим і своїм наїзникам, і вони зроблять із нього покірного слугу 
своїх забагів і робучого вола. Але серед тих злиднів знов нагадає собі народ своє 
давнє громадство, і благо йому, коли скоро й живо нагадає собі його: се ощадить 
йому ціле море сліз і крови, цілі століття неволі. Але чи швидше, чи пізніше, він 
нагадає собі життя своїх предків і забажає йти їх слідом. Щаслив, кому судилося 
жити в ті дні! Се будуть гарні дні, дні весняні, дні відродження народного! Переда­
вайте ж дітям і внукам своїм вісти про давнє життя і давні порядки. Нехай живе між 
ними тота пам’ять серед грядущих злиднів, так, як жива іскра не гасне в попелі. 
Прийде пора, іскра розгориться новим огнем! Прощайте!

Важко зітхнув старий Захар, зирнув на сонце, всміхнувся, і по хвилі вже його 
не стало.

Не плакали за ним ні сини, ні сусіди, ні громадяни, бо добре знали, що за 
щасливим гріх плакати. Але з радісними співами обмили його тіло і занесли його 
на Ясну поляну, до стародавнього житла прадідівських богів, і, зложивши його 
в кам’яній контині, лицем до золотого образа сонця, вміщеного на стелі, потім 
привалили вхід величезною плитою і замурували.

От так спочив старий Захар Беркут на лоні тих богів, що жили в його серці і 
нашіптували йому весь вік чесні, до добра громади вимірені думки.

Багато змінилося від того часу. Аж надто докладно збулося віщування старого 
громадянина. Великі злигодні градовою хмарою перейшли понад руською землею.

Давнє громадство давно забуте і, здавалось би, похоронене. Та ні! Чи не нашим 
дням судилось відновити його? Чи не ми се жиємо в тій щасливій добі відродження, 
про яку, вмираючи, говорив Захар, а бодай у досвітках тої щасливої доби?

ЗБАГАЧУЙ С В О Є  М О В ЛЕ Н Н Я

Слово гордий має два протилежні лексичні значення:
1. Сповнений особистої гідності, самоповаги.

• Ти знаєш козацьку вдачу — гордий народ! (С. Васильченко).
2. Який має про себе надмірно високу думку і зневажливо, звисока 

ставиться до інших; пихатий, гордовитий.
• Пани такі якісь сердиті, а горді — аж надимаються (Марко Вовчок).

Поясни, кого з персонажів повісті можна назвати гордим, кого — гордови­
тим. Свою відповідь обґрунтуй.
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Бортити — зводити бокові стінки.
Притісувати чопи — припасовувати під розмір отвору конусоподібні 

дерев’яні пробки для закупорювання отвору в якійсь посудині.
Платва — зрубаний стовбур великого дерева.
Дилина — груба дошка; брус, балка.
Линва — товста, дуже міцна мотузка з волокон або дроту; канат.
Нап’ятий — натягнутий.
Кдрба — пристрій з ручкою, яку крутять для надання обертального руху 

валові, для заведення машини тощо.
Ужва — мотузка з лози; вужівка.
П ’ястук — кулак.
Варёха — ополоник.
Клякнути — тут: стояти тихо, завмерти.
Створити — тут: відкрити, розплющити (очі).

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

1 Знайди та виразно прочитай пейзаж у VII розділі повісті. Назви художні 
засоби, які використав автор для його зображення. Досліди, яка роль 
пейзажу в цьому розділі. Свою відповідь обґрунтуй.

2, Назви подію, яка є кульмінацією кожної сюжетної лінії повісті.
З Захар Беркут опинився перед складним вибором: зберегти життя синові 

чи врятувати від небезпеки всю карпатську громаду. Що вибрав герой? 
Як цей учинок його характеризує?

4, У II розділі повісті Максим так каже про свого батька Тугарові Вовку: 
... мій батько д о с в і д н и й  чоловік і радо служить громаді... Громада слухає 
батькової ради, — але власти батько мій не має ніякої і не жадає її. Добери 
аргументи на доказ цієї тези.

5 Напад монголо-татар яскраво виявив характери Захара й Максима 
Беркутів. Поясни, які риси характеру об’єднують цих героїв. Які почуття 
спрямовують їхні вчинки і допомагають зробити життєвий вибір?

6 У повісті слово зрада кілька разів звучить із уст різних персонажів: Максима 
й Захара Беркутів, Тугара Вовка, бегадира Бурунди. Поясни, чи однаковий 
зміст вкладають вони в це поняття. Відповідаючи, наводь цитати.

7 Прочитай у VII розділі повісті молитву Захара Беркута. Поясни, які вірування 
сповідували тухольці та як це впливало на суспільні відносини в громаді.

8, Прочитай і прокоментуй останній абзац повісті. У чому сучасність думок 
І. Франка? Свою відповідь обґрунтуй.

9 Розглянь скульптурну композицію Василя Ярича (с. 66). Який епізод 
із повісті вона ілюструє? Яку головну думку втілює?

10 Тугара Вовка в повісті зображено негативно, але деякі його думки, на пер­
ший погляд, співзвучні з позицією Захара Беркута. Переглянь ті частини 
твору, які стосуються образу Тугара Вовка. Накресли в зошиті табличку та 
заповни її. Зроби висновок про щирість думок і вчинків Тугара Вовка.
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Негативні твердження Позитивні думки Мотиви1 вчинків
та вчинки І вчинки

А

1 Поясни, чому автор у повісті використав застарілі слова та діалектизми.
Наведи з твору по три приклади до кожної групи слів.

12 Поясни, які факти з біографії І. Франка доводять, що він власним життям 
утверджував ідеї, які проголошував у повісті «Захар Беркут».

П О Д И С КУ Т У Й  З О Д Н О К Л А С Н И К А М И

Коли постав вибір між збереженням життя сина й безпекою громади, 
Захар Беркут пожертвував особистими інтересами заради суспільного блага. 
Як ти вважаєш, чи можна суспільне добро ставити вище за особисте чи родин­
не щастя? Свою відповідь обґрунтуй. Наведи приклади із сучасного життя.

V ' t .§ Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАН Н Я

Склади простий план характеристики Захара Беркута або Мирослави 
та охарактеризуй їх.

ЛІТЕРАТУРА В К О Л І М ИСТЕЦТВ Х Г Г Х Г Х Х Х Г Г І
Переглянь у YouTube художній фільм «Захар Беркут» (режисер — Леонід 

Осика,1971 p.). Перекажи друзям фрагменти фільму, які справили на тебе 
найбільше емоційне враження. Визнач засоби, за допомогою яких творчому 
колективу вдалося вплинути на твої почуття.

ТВОРЧА О СОБИСТІСТЬ

Досліди, які ідеї повісті «Захар Беркут» актуальні в наш час. Напиши у 
співпраці з однокласниками сценарій моновистави2, у якій головний герой —
І. Франко — наш сучасник, що розмірковує про проблеми сьогодення 
України.

У складі творчої групи склади запитання для однокласників, що 
стосуються сприйняття ними постаті І. Франка як письменника. Підготуйте 
інформаційну листівку, у якій представте результати опитування та їхній аналіз.

ТВОЇ ЛІТЕРАТУРНІ ПРО ЕКТИ X
За кількома джерелами добери інформацію та підготуй матеріал для 

екскурсії на тему «І. Франко уЛьвові (Києві, Дрогобичі, Нагуєвичах)».

1 Мотив — внутрішня рушійна сила, що спонукає людину до дії.

2 Моновистава (театр одного актора) — це вистава з одним виконавцем.
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Попрацюй у парі.
1. Пригадай відомі тобі факти з біографіїТ. Шевченка. Порівняй свою 

відповідь із відповіддю однокласника/однокласниці.
2. Опрацюй біографічний матеріал про Т. Шевченка. На берегах 

підручника олівцем роби відомі тобі позначки. Яку нову інформа­
цію про письменника ти відкрив/відкрила для себе, прочитавши 
статтю?

Тарас Ш евченко народився 9 березня 1814  року в селі Моринці 
(нині Ч еркаська область) в сім ’ї кріпаків одного з найбагатших на 

той час в У країн і панів —  Василя Енгельгардта. У  метричній книжці за 
цей день було зроблено такий запис: «Тысяча восемьсот четырнадцатого 
года февраля двадцать пятого числа у  жителя села Моринец Григория 
Ш евченко и его жены Екатерины родился сын Тарас...».

На той час сім ’я Ш евченків ж ила в хаті кріпака Колесника, прозва­
ного в народі Копісм. За помету панові його віддали в москалі, а коли він 
втік і почав переховуватися в л ісах поблизу села, жити в його хаті Ш ев­
ченкам стало небезпечно. Тому вони повернулися в Кирилівку, звідки 
родом Тарасів батько, спочатку до діда Івана (по вуличному його назива­
ли Ш вець), а згодом купили собі хату.

Ж иття родини було тяж ким: батьки —  на панщ ині, а діти пасли 
худобу, виконували роботу по хаті, старш і виховували молодших. 
Про маленького Тараса піклувалася його сестра Катерина. Батько 
був грамотним, тому мріяв дати освіту й своїм дітям. Коли Тарасові 
виповнилося вісім років, він віддав сина на навчання в церковно- 
приходську ш колу.

Хлопчик ріс допитливим і кмітливим. П ам’ятаєте, як ш укав стов­
пи, на яки х тримається земля? У  Тараса була в дитинстві можливість 
помандрувати по Україні: разом з батьком, який чумакував, побував у 
Звенигородці, Ум ані, Єлисаветграді.

Хлопчик рано осиротів: у  дев’ять років він залишився без матері. Щоб 
дати раду малим дітям, батько швидко одружився вдруге. Ж иття в сім ’ї 
перетворилося на пекло.
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Одного разу на постій в їхню хату поселили москаля. Коли мав 
від’їжджати, виявилося, що в нього пропало три золотих монети. Запі­
дозрили Тараса. Боячись покарання, хлопець втік і кілька днів перехову­
вався, а сестра Ярина носила йому їж у. Коли Тараса вислідили й побили, 
то зізнався, що це він украв гроші, от тільки не міг показати, де саме їх  
сховав. Тільки згодом виявилося, що крадіж ку скоїв мачушин син Сте­
пан. Від щоденної несправедливості Тарас зненавидів м ачуху та її дітей.

Після смерті батька хлопець спочатку жив з мачухою, а потім утік  з 
дому й поселився в дяка Богорського, деякий час жив і навчався малю­
вати в дячка-маляра в Лисянці, маляра в селі Стеблеве. Х отів пристати 
на науку до відомого маляра в Тарасівці, але той подивився на його до­
лоню й сказав, що Тарас непридатний до цієї справи. Хлопець-сирота 
повернувся в Кирилівку й пас громадську худобу. Подругою й розрадни­
цею йому була Оксана Коваленко. Про цей період свого ж иття Т. Ш ев­
ченко згадував у  вірш і «Ы.Ы.» («Мені тринадцятий минало...»).

Згодом Тарас потрапив у  панські покої й служ ив козачком, а коли пан 
Енгельгардт від ’їздив на служ бу до міста Вільно (нині Вільнюс, столиця 
Литви), забрав юнака із собою, бо він був «годен на комнатного живопис­
ца» . Саме у Вільно сталася подія, що вплинула на подальше Ш евченкове 
життя. Коли пан з дружиною поїхали на бал, Тарас узявся змальовувати 
портрет козака Платова. Повернув­
шись раніше додому, Енгельгардт за­
став свого кріпака за роботою і, роз­
гніваний, наказав його відшмагати 
на стайні різками. А ле пан зрозумів, 
що може мати зиск від талановитого 
кріпака. У  ті часи кріпосникам було 
модно й прибутково тримати власних 
живописців, музикантів, акторів, на­
віть цілі театри. Тому П. Енгельгардт 
дозволив своєму кріпакові вчитися 
живопису: у Вільно —  в професора 
Яна Рустема, у  Санкт-Петербурзі —  у 
відомого майстра Ш иряева.

Навчатися в Академ ії мистецтв 
кріпакам на той час було заборонено, 
тому Тарас відвідував заняття в То­
варистві заохочення худож ників. Ось 
як оцінили талант Т. Ш евченка члени 
комітету Товариства: «Розглянувши
рисунки стороннього учня Ш евченка, комітет визнав, що вони заслуго­
вують на похвалу, і поклав мати його на увазі на майбутній час».
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У  Петербурзі молодий Ш евченко посилено займався самоосвітою: ба­
гато читав, у  тому числі російською й польською, знайомився з творами 
мистецтва, прислухався до розмов худож ників про їхнє ж иття, мистец­
тво. 1838 року Т. Ш евченка викупили з кріпацтва. Він став вільним. 
Розпочався новий період у  його ж итті.

В А Л Е РІЙ  Ш ЕВЧ УК «ІЗ ВЕРШ ИН Т А  НИЗИН»

Ось як описували сучасники зовнішність 
29-літнього Ш евченка: молодий, здоровий, 
середнього зросту, широкоплечий, міцно збу­
дований. Його кругле виголене обличчя було 
прикраш ене бакенбардами, волосся вистри­
жене по-козацькому, але зачесане назад. Він 
був темний блондин, з його лиця пробивала­
ся відвага, в темно-сірих невеличких очах 
світилися розум та енергія. Голос у  нього був 
м ’який, в ході й р ухах —  зосередження. При 
першій зустрічі із ним у  ньому не примічало­
ся нічого привабливого, навпаки, він здавався 
холоднуватим, сухим , хоч і простим, приступ­
ним. До людей ставився сперш у недовірливо Тарас Шевченко.
і перед першим-ліпшим не відкривав своєї Автопортрет. 1838 р. 
душ і, особливо бував замкнутий супроти тих,
хто добивався викликати в нього одвертість та щ ирість. Зате коли пізна­
вав чоловіка й відкривав у  нім бодай одну гарну рисочку, прив’язувався 
до нього, а як знаходив у  тій людині взаємність, віддавався йому цілим 
серцем. Примітними рисами характеру були доброта, м ’якість, навіть 
делікатність, що суперечило його суворій масці, незвичайна простота, 
природність, безкорисливість, навіть саможертовність. На кривду й не­
справедливість його серце запалювалося гнівом і вибухало, немов вул­
кан, —  тоді він міг бути й несамовитим. З бідними ділився останнім.

Якось Ш евченко, ще в перший побит свій на Україні, навідав поміщи­
ка Скоропадського. П оміщ ик вихвалявся перед поетом, як добре живуть 
у  нього кріпаки. Діло було перед обідом.

—  Я їм, —  каж е, —  те, я їм і друге. Ж ивуть вони в мене, як у  Бога за 
пазухою.

Тут один з лакеїв зробив якусь ш коду. П оміщ ик стрибнув з-за столу 
і побіг у  лакейську. Прибіг і лясь-лясь лакея по лиці, а дверей і не зачи­
нив за собою. Ш евченко скипів, схопився з місця, взявся за стола і так 
його тріпонув, що все з нього посипалося додолу. Прибіг господар. Поет 
зиркнув на нього, роздер ш апку і кинув половину Скоропадському.

—  Хороший пан, нічого сказати. Добре людей шануєш! —  та з тим і пішов.
Відтоді він у  Скоропадського не бував.



1. Перекажи епізод із біографіїТ. Шевченка, який тебе найбільше вразив.
2. Прокоментуй висловлювання видатного мислителя І. Франка проТ. Шевченка: 

Він був сином мужика і став володарем у царстві духа.
Він був кріпаком і став велетнем у царстві людської культури.
Він був самоуком і вказав нові, світлі і вільні шляхи професорам і книжним 
ученим.
Десять літ він томився під вагою російської солдатської муштри, а для волі 
Росії зробив більше, ніж десять переможних армій.

3. За своє життя Т. Шевченко неповних двадцять років жив в Україні. Решта — 
чужа земля, іншомовне оточення. Як ти вважаєш, якби Т. Шевченко писав 
свої твори тільки російською мовою, чи зміг би він досягнути такої слави? 
Свою відповідь обґрунтуй.

N. N .

Мені тринадцятий минало. 
Я пас ягнята за селом.
Чи то так сонечко сіяло,
Чи так мені чого було?
Мені так любо, любо стало, 
Неначе в Бога...
Уже прокликали до паю,
А я собі у бур’яні 
Молюся Богу... І не знаю, 
Чого маленькому мені 
Тоді так приязно молилось, 
Чого так весело було.

Ілюстрація Василя Касіяна

Господнє небо, і село,
Ягня, здається, веселилось! 
І сонце гріло, не пекло!
Та недовго сонце гріло, 
Недовго молилось... 
Запекло, почервоніло 
І рай запалило.
Мов прокинувся, дивлюся: 
Село почорніло,
Боже небо голубеє 
І те помарніло.
Поглянув я на ягнята —
Не мої ягнята!
Обернувся я на хати —
Нема в мене хати!
Не дав мені Бог нічого!..
І хлинули сльози,
Тяжкі сльози!.. А дівчина 
При самій дорозі 
Недалеко коло мене 
Плоскінь вибирала,
Та й почула, що я плачу. 
Прийшла, привітала, 
Утирала мої сльози 
І поцілувала...
Неначе сонце засіяло, 
Неначе все на світі стало 
Моє... лани, гаї, сади!..
І ми, жартуючи, погнали 
Чужі ягнята до води.
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Бридня!.. А й досі, як згадаю,
То серце плаче та болить,
Чому Господь не дав дожить 
Малого віку у тім раю.
Умер би, орючи на ниві,
Нічого б на світі не знав.
Не був би в світі юродивим.
Людей і [Бога] не прокляв!

БУДЬ У В А Ж Н И М  Д О  С Л О В А

Пай — частка заробленого чи трапеза, за якою їжу ділять на частини. 
Плоскінь — волокно, призначене для прядіння, яке отримують способом 

вимочування у воді (річка, ставок) чоловічих рослин конопель.
Бредня (бридня) — безглузді думки; химери.
Юродивий — психічно хворий; божевільний.

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М
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Досліди, як змінюється настрій ліричного героя у творі, й намалюй у зошиті 
«кардіограму» його настроїв (див. розділ «Пам’ятки» наприкінці підручника). 
Визнач, які життєві обставини впливають на зміну настроїв ліричного 
героя. Відповідаючи, цитуй уривки з твору.

3. Зверни увагу!
У вірші повніше передати настрої ліричного героя допомагає прийом 
контрасту. Контраст — це різко окреслена протилежність у чомусь. Він 
утворюється за допомогою використання антонімів: радість — горе, прав­
да — кривда, чорний — білий, любити — ненавидіти.
Поясни, як за допомогою контрасту автору вдається передати драматизм 
почуттів ліричного героя.

4 У вірші можна виділити дві точки зору на подію: перша — ліричного героя 
твору — дорослого чоловіка, друга — тринадцятирічного хлопця. Знайди 
й прочитай цитати, які відображають кожну точку зору.

5 Зроби припущення, чому автор вірша «роздвоює» точку зору на відтворе­
ний епізод.
У вірші повніше передати настрій ліричного героя допомагає повторення 
певних голосних чи приголосних звуків. Які звуки частіше повторюються 
в першій настроєвій частині, а які — у другій? Поясни, як таке повторення 
допомагає відтворити душевний стан ліричного героя.
Знайди у вірші рядки, у яких автор використав кольори. Поясни, як добір 
певних кольорів допомагає передати душевний стан ліричного героя. 
Прочитай завершальну частину вірша від слів Бридня!.. А й досі, як 
згадаю... Чи означають ці рядки, що автор шкодує за тим, що був звільне­
ний із кріпацтва? Поясни, яку думку передає ліричний герой цією части­
ною вірша.

8
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9. Розповідаючи про кілька миттєвостей із життя 
тринадцятирічного хлопчика, автор виявляє 
своє обдарування художника. Прочитай рядки, 
якими Т. Шевченко намагається пробудити зо­
рові враження читача.

10, Які враження виникають у тебе від картини 
Олега Шупляка?

Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАННЯ

1. Навчися виразно читати вірш або за бажанням 
вивчи його напам’ять.

2. Випиши в зошит художні засоби, використані у 
вірші. Усно поясни, яка їхня роль у творі. Олег Шупляк. 

Картина-ілюзія за поезією 
Т. Шевченка

Прочитай статтю «Балада. Прийом метаморфози. Ідея твору». 
Користуйся відомими тобі позначками.

~ Т Г ~ « Щ  . .'

-.

Б А Л А Д А . ПРИЙОМ М ЕТАМ ОРФОЗИ .
ІД ЕЯ Т В О РУ

Поетичний твір «Тополя» Т. Ш евченка —  балада, жанр, що є од­
ним із улюблених у  поетів-романтиків. Романтизм як літератур­

ний напрям виник у  Європі наприкінці X V III століття. Для нього було 
характерне піднесене сприймання світу. Поети-романтики зображували 
яскравих героїв з винятковими характе­
рами, які діяли за виняткових обставин.
Романтичні герої кидали виклик суспіль­
ній несправедливості й часто програвали 
в цій боротьбі. У країнські письменники- 
романтики змальовували героїчні сторін­
ки історії, розробляли теми й мотиви усної 
народної творчості. Наприклад, у  баладі 
«Тополя» Т. Шевченко запозичив сюжет 
із народної творчості. Митець показав 
трагічну долю простої дівчини, яка відмо­
вилася вийти заміж за нелюба й загинула Ц  
через нещасливе кохання.

Балада  —  жанр ліро-епічної поезії, Ш 
історико-героїчного або соціально-побуто-
вого характеру з драматичним сюжетом. Тарас Шевченко. Тополя
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Головні ознаки балади:
• невеликий обсяг;

• напружений сюжет;

•  зосередження уваги на моральних проблемах;

• наявність фантастичних елементів;

• драматична, часто несподівана розв’язка.

У  баладі використовується прийом орфози, тобто перетворен­
ня людини на рослину чи тварину.

Створюючи худож ній твір, автор не залиш ається байдужим до 
зображуваних ж иттєвих подій та явищ. Він дає оцінку вчинкам героїв 
чи певним суспільним явищам, виражаючи своє ставлення через ідею 
твору. Ідея  —  це головна узагальню вальна думка твору або система 
таких думок. Вона випливає зі змісту твору. Розкрити ідею художнього 
твору —  значить зрозуміти, як ставиться автор до зображуваного і які 
його оцінки, прагнення й бажання. Наприклад, ідея повісті «Захар 
Беркут» —  сила народу в єдності, згуртованості, відданості своїй 
батьківщ ині —  виявляє І. Ф ранка як громадянина і патріота.

Пригадай, яким фольклорним жанрам властиве поєднання 
реального й фантастичного. Наведи приклади таких творів.

N

V

ТОПОЛЯ
По діброві вітер виє,
Гуляє по полю,
Край дороги гне тополю 
До самого долу.
Стан високий, лист широкий 
Марне зеленіє.
Кругом поле, як те море 
Широке, синіє.
Чумак іде, подивиться 
Та й голову схилить,
Чабан вранці з сопілкою 
Сяде на могилі,
Подивиться — серце ниє: 
Кругом ні билини.
Одна, одна, як сирота 
На чужині, гине!

Хто ж викохав тонку, гнучку 
В степу погибати? 
Постривайте — все розкажу. 
Слухайте ж, дівчата!

Полюбила чорнобрива 
Козака дівчина.
Полюбила — не спинила: 
Пішов — та й загинув... 
Якби знала, що покине — 
Було б не любила;
Якби знала, що загине — 
Було б не пустила;
Якби знала — не ходила б 
Пізно за водою,
Не стояла б до півночі 
З милим під вербою.
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Ілюстрація Марини Михайлошиної

Якби знала!..
І то лихо — 

Попереду знати,
Що нам в світі зострінеться.. 
Не знайте, дівчата!
Не питайте свою долю!.. 
Само серце знає,
Кого любить. Нехай в’яне, 
Поки закопають,
Бо не довго, чорнобриві!
Карі оченята,
Біле личко червоніє —
Не довго, дівчата!
До полудня, та й зав’яне, 
Брови полиняють.
Кохайтеся ж, любітеся,
Як серденько знає.
Защебече соловейко 
В лузі на калині,
Заспіває козаченько,
Ходя по долині.
Виспівує, поки вийде 
Чорнобрива з хати,
А він її запитає,
Чи не била мати.
Стануть собі, обіймуться — 
Співа соловейко; 
Послухають, розійдуться, 
Обоє раденькі...
Ніхто того не побачить,

Ніхто не спитає:
«Де ти була, що робила?» 
Сама собі знає... 
Любилася, кохалася,
А серденько мліло —
Чуло серце недоленьку, 
Сказати не вміло.
Не сказало — осталася, 
День і ніч воркує,
Як голубка без голуба,
А ніхто не чує...
Не щебече соловейко 
В лузі над водою,
Не співає чорнобрива, 
Стоя під вербою,
Не співає — сиротою 
Білим світом нудить:
Без милого батько, мати -  
Як чужії люди,
Без милого сонце світить - 
Як ворог сміється,
Без милого скрізь могила. 
А серденько б’ється. 
Минув і рік, минув другий - 
Козака немає;
Сохне вона, як квіточка; 
Мати не питає:
«Чого в’янеш, моя доню?» 
Стара не спитала,
За сивого, багатого
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Чи забув-покинув?
Скажи ж мені, де мій милий? 
Край світа полину!
Бабусенько,голубонько!
Скажи, бо [ти] знаєш...
Мене мати хоче дати 
За старого заміж.
Любить його, моя сиза,
Серце не навчити!
Пішла б же я утопилась —
Жал ь ду шу з гу бити...
Коли не жив чорнобривий, 
Зроби, моя пташко!
Щоб додому не вернулась... 
Тяжко мені, тяжко!
Там старий жде з старостами... 
Скажи ж мою долю».
«Добре, доню! Спочинь трошки. 
Чини ж мою волю.
Сама колись дівувала —
Теє лихо знаю;
Минулося — навчилася:
Людям помагаю.
Твою долю, моя доню! 
Позаторік знала,
Позаторік і зіллячка 
Для того придбала».
Пішла стара, мов каламар 
Достала з полиці.
«Ось на тобі сього дива.
Піди до криниці,
Поки півні не співали,
Умийся водою,
Випий трошки сього зілля — 
Все лихо загоїть.
Вип’єш — біжи якомога;
Що б там не кричало,
Не оглянься, поки станеш 
Аж там, де прощалась. 
Одпочинеш; а як стане 
Місяць серед неба,
Випий ще раз; не приїде — 
Втретє випить треба.
За перший раз, як за той рік, 
Будеш ти такою;
А за другий — серед степу 
Тупне кінь ногою, —

Тихенько єднала.
«Іди, доню, — каже мати, —
Не вік дівувати!
Він багатий, одинокий — 
Будеш панувати».
«Не хочу я панувати,
Не піду я, мамо!
Рушниками, що придбала, 
Спусти мене в яму.
Нехай попи заспівають,
А дружки заплачуть,
Легше, мамо, в труні лежать, 
Ніж його побачить».
Не слухала стара мати, 
Робила, що знала —
Дивилася чорнобрива,
Сохла і мовчала,
Пішла вночі до ворожки,
Щоб поворожити,
Чи довго їй одинокій 
На сім світі жити?.. 
«Бабусенько,голубонько, 
Серце моє, ненько,
Скажи мені щиру правду,
Де милий-серденько?
Чи жив-здоров, чи він любить?

Ілюстрація 
Катерини Штанко



Коли живий козаченько, Там десь милий чорнобривий
То зараз прибуде... Співає, гуляє,
А за третій, моя доню! А я плачу, літа трачу,
Не питай, що буде... Його виглядаю.
Та ще, чуєш, не хрестися — Скажи йому, моє серце!
Бо все піде в воду... Що сміються люди,
Тепер же йди, подивися Скажи йому, що загину,
На торішню вроду». Коли не прибуде!
Взяла зілля, поклонилась: Сама хоче мене мати
«Спасибі, бабусю!» В землю заховати...
Вийшла з хати — чи йти, чи ні?.. А хто ж її головоньку
«Ні! Вже не вернуся!» Буде доглядати?
Прийшла... Вмилась, напилася, Хто догляне, розпитає,
Тихо усміхнулась, На старість поможе?
Вдруге, втретє напилася Мамо моя!.. Доле моя!..
1 не оглянулась. Боже милий, Боже!..
Полетіла, мов на крилах, Подивися,тополенько!
Серед степу пала, Як нема — заплачеш,
Пала,стала, заплакала До схід сонця, ранісінько,
1... і заспівала: Щоб ніхто не бачив...
«Плавай,плавай, лебедонько! Рости ж, серце-тополенько,
По синьому морю — Все вгору та вгору;
Рости, рости, тополенько! Плавай, плавай, лебедонько!
Все вгору та вгору, По синьому морю».
Рости гнучка та висока, Отак тая чорнобрива
До самої хмари, Плакала, співала...
Спитай Бога, чи діжду я, 1 на диво серед поля
Чи не діжду пари? Тополею стала...
Рости, рости, подивися По діброві вітер виє,
За синєє море: Гуляє по полю,
По тім боці — моя доля, Край дороги гне тополю
По сім боці — горе. До самого долу.

к  з б а г а ч у й  своє м о в л е н н я

Зверни увагу! У мові художнього твору поєднання слів у переносному 
значенні створює певний підтекст. Наприклад, у баладі Т. Шевченко пише:

Біле личко червоніє —
Не довго, дівчата!
До полудня, та й зав’яне...

Слова червоніти й полудень вжито в інших, ніж ми звикли, лексичних 
значеннях: червоніти — бути рум’яним, полудень — половина віку жінки, а він у 
Шевченкові часи був короткий — до 35-37 років. Тобто це речення означає, 
що дівоча краса швидко марніє.



БУДЬ У В А Ж Н И М  Д О  С Л О В А

Марне, марно — даремно, не досягаючи мети.
Чабан — вівчар, той, хто доглядає овець; овечий пастух.
Воркувати — видавати своєрідні переливчасті звуки (про голубів, 

горлиць).
Дівувати — бути незаміжньою.
Каламар — тут: невеличка пляшка.

Зверни увагу! У реченні Любить його, моя сиза, серце не навчити! 
слово сиза  вживається відповідно до народної традиції при ласкавому 
звертанні до кого-небудь.

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М
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Балада за жанром належить до ліро-епічних творів, а отже, має сюжет. 
Визнач у ньому наявні елементи.
Розташуй зображені в баладі події у хронологічній послідовності. Поясни, 
навіщо авторові було потрібно порушувати звичний причиново-наслідко­
вий зв ’язок подій.
Поясни, який казковий елемент наявний у творі.
Прочитай початок балади від слів По діброві вітер виє... до слів На чужині, 
гине! Чому автор розпочинає оповідь з такого пейзажу?
Поясни, символом чого виступає в цьому уривку тополя. Свою відповідь 
обґрунтуй.
Розглянь ілюстрації до балади. Засобами словесного малювання опиши 
головну героїню.
У творі дуже відчутним є ставлення оповідача до долі героїні. Наведи 
приклади з художнього тексту на підтвердження цієї тези.
Назви проблеми, які порушує автор у творі.
Визнач ідею балади «Тополя». Починай формулювання словами утверджен­
ня, піднесення, оспівування, уславлення або засудження, викриття тощо. 
Балада Т. Шевченка за стилем нагадує твори усної народної творчості. 
Для народнопоетичної мови характерним є вживання: 
постійних епітетів (кінь вороний, сива зозуленька);
повторів одного слова двічі або близьких за значенням слів (щастя-доля, 
рута-м’ята);
слів із суфіксами пестливості (місяченько, квітонька)] 
повних нестягнених форм прикметників (білеє личенько, чистії зорі); 
художніх паралелізмів (...то не хмара світ закрила, то татар велика сила 
Морозенка обступила)]
слів-образів, що стають народними символами (зеленеє жито, червона 
калина).
Випиши в зошит приклади художніх засобів, які надають баладі «Тополя» 
ознак фольклорного твору.
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ЛІТЕРАТУРА В К О Л І М ИСТЕЦТВ Ш
І І

Розглянь малюнок Тараса Шевченка на с. 75. Поясни, який настрій він 
створює. Свою відповідь обґрунтуй.

ч  ^ Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАННЯ

Перекажи зміст твору двічі: перший раз стисло, другий — близько до тексту.
2. Випиши з балади «Тополя» по два приклади художніх засобів та поясни 

їхню роль у творі.
3. Добери з інтернет-джерел інформацію та підготуй усне повідомлення 

про історію написання вірша «Якумру, то поховайте...».

*  *  *

Як умру, то поховайте Як понесе з України
Мене на могилі У синєє море
Серед степу широкого Кров ворожу... отоді я
На Вкраїні милій, І лани і гори —
Щоб лани широкополі, Все покину і полину
І Дніпро, і кручі До самого Бога
Було видно, було чути, Молитися... а до того
Як реве ревучий. Я не знаю Бога.

Поховайте та вставайте,
Кайдани порвіте 
І вражою злою кров’ю 
Волю окропіте.
І мене в сім ’ї великій,
В сім ’ї вольній, новій,
Не забудьте пом’янути 
Незлим тихим словом.

П О М ІР КУ Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М
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Вірш «Як умру, то поховайте...» є посланням-«заповітом». Поясни, чому 
саме таку форму обрав автор.
Поясни, яке враження справив на тебе вірш. Які емоції він у тебе викликав? 
Досліди, на скільки частин умовно можна поділити вірш і яка ідея кожної з них. 
Поясни, яку кожній частині вірша змінюється настрій ліричного героя і чим 
він викликаний.
Розкажи, яким ти уявляєш ліричного героя вірша. Що його найбільше хви­
лює, які його переконання? Відповідаючи, цитуй твір.
Поясни, якою бачить Т. Шевченко Україну в майбутньому. Свою відповідь 
обґрунтуй цитатою з вірша.
Зверни увагу на довжину рядків вірша. На прикладі перших восьми 
рядків поясни, якого ефекту досягає автор, чергуючи восьмискладові ряд­
ки із шестискладовими. Повторення яких звуків при зображенні пейзажу 
допомагає авторові вплинути на уяву читача?
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8. Прочитай рядки:
#  Поховайте та вставайте,

Кайдани порвіте 
ф І вражою злою кров’ю

Волю окропіте.

Назви приголосний звук, який в уривку найчастіше повторюється, і пояс­
ни, яка мета такого повторення.

$  9. Наведи докази на підтвердження тези про те, що вірш єднає минуле, тепе­
рішнє і майбутнє нашого народу.

* )  10 - Сформулюй ідею твору.

^  П О Д И С К У Т У Й  З О Д Н О К Л А С Н И К А М И  г г г г г г г г :
„

У березні 2015 року на вулицях Нью-Йорка перехожі зустрічали Магістра 
Йоду, персонажа «Зоряних війн», вбраного в український національний одяг. 
Він закликав усіх любити Україну і читав вірші з «Кобзаря» Тараса Шевченка. 
Поміркуй, чому і через 200 років твори Т. Шевченка є актуальними. Які слова 
з його «Якумру, то поховайте...» співзвучні героєві «Зоряних війн»?

|  Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАН Н Я

Вивчи напам’ять вірш «Якумру, то поховайте...».

л іт е р а т у р а  в к о л і  м и с т е ц т в  х г г г г х г г г г :

Разом із двома-трьома однокласниками дослідіть, з іменами яких компо­
зиторів пов’язаний твір Т. Шевченка «Як умру, то поховайте...». Підготуйте 
інформаційний листок за результатами дослідження та розповсюдьте його в 
класі. На уроці обговоріть, що нового ви дізналися про музичне життя вірша.

ТИ — ТВ О РЧ А  О С О Б И С Т ІС Т Ь

Канонічний образ Т. Шевченка — кріпак, мученик, борець. Але Тарас Гри- 
горович ще був і звичайною людиною, який любив і якого любили. Дізнайся 
більше про княгиню Варвару Рєпніну, яка все життя була закохана в поета. 
Напиши сценарій вистави про цю сторінку життя Т. Шевченка.

ТВ О Ї ЛІТЕРАТУРНІ П РО ЕКТИ І Г І І І І І Г І І І і :  
% 4 Г

Об’єднайтесь у творчу групу з однокласниками. Проведіть опитування се­
ред учнів свого навчального закладу на тему «Що ти знаєш про Тараса Григо- 
ровича Шевченка?». За результатами опитування підготуйте узагальнюваль- 
ні висновки та оприлюдніть їх у зручний для вас спосіб (радіо-, електронна 
чи надрукована газета, блог, поширення через соціальні мережі тощо). Щоб 
спонукати ровесників більше дізнатися про поета, підготуйте запитання для 
вікторини й проведіть її.
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А ндрій Якович Чайковський народився 15 травня 1857 року 
в місті Самборі на Л ьвівщ ині. У  той час Галичина входила 

до складу Австрійської імперії.
Хлопчик дуже рано залишився сиротою. Бабуся, яка опікувалася 

ним після смерті батьків, навчила його читати й дала початкову освіту. 
Після закінчення Самбірської гімназії А . Чайковський здобував освіту 
у Львівському університеті.

Щоб утримувати свою велику сім ’ю, усе ж иття займався адвокат­
ською практикою. Він не боявся вести справи в судах українською , хоч 
офіційними мовами судочинства були польська й німецька. Клієнти 
А . Чайковського —  прості селяни, чиї інтереси він захищ ав, любовно 
називали його «хлопським адвокатом». Син Микола про батькове став­
лення до професійних обов’язків згадував так: «Батько і в своїй адвокат­
ській роботі був поетом, його виступи-оборони перед присяжними суд­
дями були повні ж иття та щирого гумору, вони захоплювали слухачів 
і звичайно викликали бажаний ефект —  виправдання підсудного. Батько 
вмів знаходити логічні та психологічні нитки між  правними нормами 
і життям і свої висновки підносив присяжним у  такому вигляді, що вони 
на питання трибуналу про винність підсудного відповідали: «Ні».

А . Чайковський протягом усього ж иття був незаперечним моральним 
авторитетом для українців Галичини, адже, крім професійної діяльнос­
ті, брав активну участь у  політичному, громадському й культурному 
ж итті, багато робив для пробудження національної свідомості співвіт­
чизників і виховання молодого покоління. Навколо нього завжди виру­
вало громадське ж иття, він був співзасновником багатьох об’єднань: 
одного з перших у  Галичині кредитового товариства «Надія», хорового 
товариства «Бережанський Боян», сільських читалень «Просвіти», то­
вариства «Січ». Письменник співпрацював з «Руським педагогічним то­
вариством», брав участь у  гуртку «Народний дім», ініцію вав відкриття 
гуртож итку для малозабезпечених учнів «Руська бурса». А  ще Андрій 
Якович —  один із засновників та член Союзу українських адвокатів, го­
лова Товариства українських письменників і ж урналістів імені Івана 
Франка, кандидат на виборах до Галицького сейму та Державної Ради,
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повітовий комісар Західно-Української Народної Республіки (ЗУНР) у 
Самборі. Його небайдужа позиція завжди виявляла патріота, який дбав 
про суспільне добро. І співвітчизники відповідали йому довірою, гурту­
валися навколо нього.

А . Чайковський розумів, що на виховання народу 
й пробудження його національної свідомості значний 
вплив завжди мала художня література. Тому митець 
береться за перо й звертається до тих сторінок історії 
України, які виявляли взірці національної гідності.
Так з’являються твори «Петро Конашевич-Сагайдач- 
ний», «За сестрою», «Віддячився», «Козацька помста»,
«Олексій Корнієнко», «Полковник Михайло Кричев- 
ський» та інші. Розмірковуючи про свою письмен­
ницьку місію, він писав: «Мені байдуже, чи мої 
письменницькі праці перейдуть до світової письмен­
ницької скарбниці. І я не писав на експорт, лише для 
свого любого, дорогого українського народу. І я щасливий сьогодні, що мої 
простенькі праці зайшли під селянську стріху, і там їх  радо прийняли».

ЗІ СП О ГАД ІВ А . ЧАЙ КОВСЬКОГО

Вправді в гімназії я рвався до писання, писав зразу коротенькі опо­
відання, відтак, як побачив український театр, пробував писати драми. 
Та я з тим всім соромився признатися перед ким-небудь, опріч моїх то­
вариш ів, а вже перед старшими за жодні гроші я не відважився б до того 
гріха признатися. Та ж се були професори, люди відш товхуючі, котрі 
дивилися з легковаженням на людину, котра не мала в громадянстві рів­
ного їм становиська.

...Тоді, як я друкував у  фейлетоні «Діла» мої «Спомини з-перед деся­
ти літ», приїхав я до Львова і стрінувся на ринку з Іваном Франком. Він 
розпочав розмову з того: «Я читаю ваш і спомини, і муш у признати їм 
літературну вартість, пиш іть далі».

...Я  поклав собі за ціль мого ж иття переповісти в белетристичній1 
формі наш у історію з козацького періоду й тим заповнити цю прогалину 
в нашій літературі. До того часу мало хто до того брався. Праця така ви­
магає багато труду й студій, багато легше фантазувати на теми буденні 
з ж иття.

Прочитай статті «Героїко-романтична повість. Романтичний 1 
герой», «Композиція епічного твору». Користуйся відомими тобі 
позначками. і

1 Белетристичний — який стосується художньої літератури.
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Петро Андрусів. 
Два козаки в полі

ГЕРО ЇКО -РОМ АН ТИ ЧН А ПОВІСТЬ.
РОМ АНТИЧНИЙ ГЕРОЙ

Читаючи твір А . Чайковського «За се­
строю», ти познайомишся з головним 

героєм Павлусем —  сміливим і кмітливим 
хлопчиком із добрим серцем. Заради звільнен­
ня своєї сестри з неволі він зневажає загрози 
для життя, долає численні перешкоди, наража­
ється на небезпеку й не боїться кинути виклик 
силам зла. Автор змальовує головного героя 
особою винятковою, відважною й доблесною, 
яка в ім ’я благородної мети здатна на самопо­
жертву. Такого героя називають мантпичним.

«За сестрою» А . Чайковського за жанровим різновидом —  героїко- 
романтпична повість —  твір, у якому наявні описи звитяж них сторінок 
історії народу, а герої служ ать високим ідеалам лю дства —  гуманності, 
свободи та братерства.

КОМ ПОЗИЦІЯ ЕПІЧНОГО Т В О РУ

В епічному творі, крім сюжету, можуть бути позасюжетні елементи. 
Вони не рухають розвитку подій, але поглиблюють уявлення чита­

ча про них. До позасюжетних елементів належать описи (пейзаж, портрет, 
інтер’єр), авторські відступи чи характеристики, вставні епізоди (новели, 
легенди, сни, листи, спогади героїв тощо), пролог, епілог, екскурси в мину­
ле або майбутнє. Сюжет та позасюжетні елементи становлять композицію 
твору. Композиція  —  це побудова літературного твору.

І  Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАН Н Я .-"“Ч

Доведи, що А. Чайковський був одним із провідних діячів українського 
культурного, громадського та політичного життя Галичини.
Поясни думку письменника про те, що він не писав на експорт. Як ти 
ставишся до позиції автора? Свою відповідь обґрунтуй.
Поясни, як ти розумієш поняття романтичний герой.
Назви позасюжетні елементи в повісті І. Франка «Захар Беркут».
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З А  СЕСТРОЮ  

Оповідання з козацької старовини 

(Скорочено)

І—III
На правому березі ріки Самари, яких десять миль від Дніпра, лежало 

українське село Спасівка. Даремно шукав би хто його в теперішню пору. Воно 
пропало. Зруйноване, поросле травою, як багато-багато інших тогочасних 
українських осель. [ . . . ]

В Спасівці жив славний козацький рід Судаків. Вони славились тим, що не 
було між ними жодного, який не бував би на Січі між низовим товариством. Із 
цього виходило, що було їх мало. Багато з :;их полягло в боях, багато пішло в не­
волю, а жіноцтво переходило до інших родів.

Тому-то ці Судаки, що остались живими, багатіли на ціле село і з того були в 
усіх у великій пошані.

Рідня Судаків у той час складалася з старого діда Андрія, якому 70 років, його 
сина Степана, жінки Палажки, двох синів Петра й Павла та дочки Ганни.

Властиво, Петра тоді вже не було дома. Пішов на Запорожжя.
Другому синові Павлові було п ’ятнадцять, а дочці Ганні тринадцять років. 

Поки діти були молодші, цілим господарством клопоталися Степан із жінкою. 
Дід Андрій пильнував пасіки, наглядав хати й дітей. Уважав за свій обов’язок 
привчити Павлуся до лицарського ремесла. Отже, вчив його їздити на коні, ки­
дати списом та арканом, стріляти з рушниці та з лука й орудувати шаблею.

В інших хвилинах розповідав йому про Запорожжя, про козаків, їхні звичаї та 
про походи й пригоди із свого життя.

Діти слухали залюбки оповідань дідуся, а Павлусеві снилися відтак бої з та­
тарвою, широкий степ і він мріяв усе про те, коли то й він підросте та стане слав­
ним козаком. Павлусьі Ганна дуже любилися. Він її вчив потай діда тих усіх штук, 
яких навчився від дідуся, бо дідусь усе говорив, що це нежіноче, а козацьке діло.

Від цих оповідань вироблялася в Павлуся завзята козацька вдача. [ . . . ]

Фотій Красицький. Гість із Запорожжя
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На село напали татари. Павлусевих маму й дідуся вороги вбили, а батька й 
сестру взяли в ясир. Хлопчик урятувався втечею й потрапив до козаків. Тут він 
познайомився з козаками Непорадним, Тріскою, Недолею та зустрівся зі своїм 
старшим братом Петром.

IV
[ . . . ]  Павлусеві забилося серце, як почув сотників наказ. Він сьогодні побачить 

те, про що від дідуся стільки наслухався. Побачить, як козацтво зустрінеться з 
татарами, тими страшними чортами, що цієї ночі так лютували у Спасівці. Його 
напав страх. Чи козаки дадуть раду тим чортам?

Павлусь дрижав усім тілом, хоч надворі була спека, і дивувався, що козакам 
було все байдуже, наче б на празник ішли. [ . . . ]

Козаки станули лавою, поздіймали списи з ремінців і насторчили перед себе...
— З Богом!Уперед!
Козаки рушили спочатку ходом, а відтак підбігцем...
Татарин, що прибіг у кіш, засвистав на тривогу. В коші заворушилось, як у 

муравлищі. Молодий Мустафа-ага вже сидів на коні й порядкував.
Татари кинулись до коней, миттю посідлали їх і виступили перед кіш та уста­

вились по-татарському звичаю півмісяцем. Вони хотіли лиш оборонятися, а не 
нападати. На те не було в них ні охоти, ні спроможности.

Не знаючи, яка в козаків сила, Мустафа наказав запрягти вози, звивати 
шатра й готовитися в похід.

Коли Тріска наблизився, застав татар готових до бою. їх середина стояла 
не рушаючись, щоб так замкнути козакам дорогу назад.

Це зміркував Тріска відразу. Він підвів шаблю вгору і скомандував:
— Завертай!
Мустафа не хотів пустити їх. Козаків так мало, що можна їх на аркан полови­

ти... Йому здавалося, що це вся козацька сила, бо більше нікого й не було видко.
Тепер з усіх боків засвистали по татарській стороні бойові свиставки, й тата­

ри з пекельним криком «аллах! аллах!» кинулись наздогін за козаками.
Татарські коні, витягнувши шиї, як гуси в лету, з створеними широко ніздрями, 

гнали так, що животами мало не доставали землі. На них сиділи поганці в стор- 
чатих шапках та вивернених кожухах, похилившись уперед. У кожного блищала 
в руках шабля. Вони доганяли козаків. Віддаль між ними меншала.

Позаду ватаги їхав Тріска. Нараз Тріска завернув півкругом коня і став проти 
татар. Під час погоні татари помішалися трохи. Деякі коні висунулись наперед.

Тріска першому стрічному татаринові відрубав голову. Вона впала в траву, а 
кінь погнав з татарином дальше. Він все ще держав шаблю вгору, поки не зва­
лився з коня. Нога лишилася в стремені, і кінь поволік його отак у степ.

Коло Тріски збиралася щораз більша купа татар. Він руб^в на обидва боки.
З того одна частина татарської сили здержалася.
Козаки зміркували, що щось сталося. Один оглянувся й крикнув:
— Хлопці, ватажок між татарвою... Хто в Бога вірує, не даймо! Який десяток 

козаків завернули коней і пустилися виручати Тріску. Вони бачили, як Тріска 
ввихався, врубаючи поганців. Але й татари роїлися, як оси.

Козакам стало зле. Татар було чи не триста, козаків сорок. Вони готовились 
вже на певну смерть, і кожен молився Богові в передсмертній годині. Татари 
згуртувались у подовгасту валку і вже досягали козаків.
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В одного козака кінь спотикнувся і впав, його, сердегу, розтоптали татарські коні.
А поки те, Недоля заходився привітати татар. Він розділив свою сотню на дві 

частини й поставив їх лицем до дороги, куди мали втікати Тріска з своєю вата­
гою. Для більшого розгону лишили між собою віддаль шістсот ступенів.

Татари були такі певні перемоги, що й не дивились на боки. Вони гнали впе­
ред, як хорти за серною.

Як наблизилися до того місця, Недоля дав умовлений знак.
Козацтво рушило з місця, і в найбільшім розгоні вдарили на татар з обох боків.
Залунало козацьке: «Слава Богу!»
Татари не були в силі здержати розігнаних коней. Вони гнали одною збитою 

валкою. Розвитися по боках проти козаків вони й не гадали. Козаки насторчили 
свої списи і кололи ними завзято у збиту купу.

Козакам не стало часу витягати списів, бо з великого розгону списи проши­
бали татарські тіла; вони взялись до шаблюк. Настала страшна рубанина.

Козакам аж руки мліли, а татари помішались так, що один одного рубав.
Татари верещали, коні кричали і ставали диба, а це все заглушав могутній 

крик з козацької груди: «Ріж, бий!»
Татари загадали перебитися іншим боком і вийти з тої тісної вулиці. Вони 

рвались наперед, та тут натрапили на нову перешкоду. Ватага Тріски, побачив­
ши, в чому справа, завернула і вдарила спереду.

Козаки встигли стільки нарубати татарських трупів, що зробилася з них гребля.
Коні без їздців погнали в степ.
Ті татари, що йшли ззаду, завернули коней і втікали. За ними погнали козаки. [...]
Татари один по одному відлучалися від гуртка й утікали до свого коша.
«Ось і на моїй вулиці празник!» — подумав Непорадний і відіпняв від сідла свій 

шовковий аркан.
Аркан форкнув у повітрі і вхопив татарина за шию та звалив з коня.
Непорадний вийняв шаблю і взяв її в зуби. Руками звивав аркан, поки не 

доїхав до татарина та відрубав йому голову.
— А в мене піде воно швидше, — говорив біля нього дід Панас, прицілився 

і стрілив в найдальшого татарина.
— Коби так, хто набивав вам рушницю! — каже Непорадний. — А я то швидше 

шнурок розмотаю.
Вороний пігнав вихром, а Непорадний складав 

аркан, поки не пустив його на голову татаринові.
Повторив так кілька разів. Багато козаків розпусти­

ли теж свої аркани, а деякі стріляли з рушниць.
Погром татарів повний.
Непорадний впіймав ще одного татарина. Кінь 

шарпнув, а татарин впав на землю.
Татарин успів розсилити петлю, щоб його не задушила.

Над ним стояв уже Непорадний з піднятою шаблею.
— Не забивала мене козак... Татарин да гроші, 

много золота син Девлет-гірей, — лепетав татарин, 
заслонюючи себе руками.

Непорадний задержався. Це був татарський ватажок.
На те вказувала його багата одежа.
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— Вставай! — гукнув Непорадний.
Татарин підвівся, а козак зв ’язав йому руки і повів між своїх.
Битва скінчилася. На побоєвищу лежали трупи людей і коней. Козаки добива­

ли ранених. Інші погнались з арканами по степу ловити налякані коні без їздців...
Поміж козаками їздив на своєму коні Недоля, опершись рукою під боки, і по­

рядкував.
— Де Тріска? — питає.
— Він поляг перший, — відповіли козаки. — Він здержав на собі цілу татарську 

навалу.
— Треба його відшукати...
Та його вже знайшли. Лежав на дорозі, куди гналась татарва, та ледве дихав. 

Дід Панас уже порався біля нього. У Тріски була порубана голова та поламані 
ребра й ноги.

Сюди приїхав Недоля і зліз з коня. Тріска ще дихав. Він розплющив очі... 
Побачивши козаків, він сказав, тільки:

— Прощавайте, братці, та й молітесь за мою грішну душу.
Він сконав.
Сонце вже заходило та озорило своїми червоними проміннями закривавле­

ний степ... [ . . . ]
В козацькому обозі гомоніло ще. Козаки, розставивши вартових з усіх боків, 

кінчали свою роботу. До Недолі приблизився Непорадний.
— Пане сотнику, в мене татарський бранець... [ . . . ]
За хвилину привели молодого татарина перед сотника.
Це був молодий і гарний татарин. Одежа на ньому багата.
— Як тебе звуть? — питає Недоля по-татарськи.
— Я Мустафа-ага, син Ібрагіма, ханського Девлет-гірея, — сказав гордо татарин.
— А я тобі кажу, — обзивається один козак, — що ти чортів син, а твій Маго­

мед і твій хан чортові братами приходяться...
— Не смій, джавре, зневажати його світлости хана ханів, бо він вас усіх 

переріже або в полон візьме, — крикнув люто татарин і затупотів ногами.
— А заки ти йому це скажеш, то підеш за твого дядечка в пекло, — відрубав 

козак і брався уже за шаблю.
— Тихо, — гримнув Недоля. — Не твоє діло, не твій бранець, Тихоне!
До сотника приступив молодий гарний козак.
— Як засвітає, візьмеш десяток козаків і поведеш оцього бранця в Лубни та 

віддаси його панові полковникові. Розкажеш усе, що було, та не забудь покло­
нитися гарненько. Гляди, щоб не втік та щоб його приставили живого і цілого. 
[ . . . ]  Цей татарин для нас важніший, як сьогоднішня перемога, — говорив Недо­
ля півголосом до діда Панаса. — Полковник наказав мені дістати якогось визнач­
ного татарина. Від нього гадає полковник дізнатися дещо про наміри орди...

На те все дивився Павлусь. Він перший раз дивився очима на битву з татара­
ми. Він побачив те, що дідусь йому розказував, і це показалося правдою. Тепер 
татари не видавалися йому такі страшні, як учора. Козаки сильніші. Коли б так 
було вчора, не вбили б вони дідуся й маму, не взяли б сестри в полон.

І в нього вступила надія, що козаки відіб’ють ще й тата й сестру... Та коли 
це буде? Павлусеві бажалось, щоб зараз погнались козаки й розбили татар до 
решти та освободили полонених.
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БУДЬ У В А Ж Н И М  Д О  С Л О В А

Обоз — табір.
Кіш — військовий табір.
Джавр — невірний, християнин. 
Заки — поки.

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

1.
2.

3.

4.
ф

5.
ф

6.
&

7.
8.

ф
9.

1, Визнач експозицію повісті та стисло перекажи, про що ти з неї дізнаєшся. 
Назви подію, яка є зав’язкою твору. Який конфлікт покладено в основу 
повісті?
Розкажи, що тобі стало відомо з прочитаної частини про Павлуся. Відпо­
відь підтверджуй цитатами.
Вислов припущення, чому в IV розділі повісті автор майже нічого не 
розповідає про Павлуся, хоч він є головним героєм твору.
Поясни, чому перед боєм козакам було все байдуже, наче б на празник 
ішли.
Охарактеризуй узагальнений образ запорозьких козаків. Відповідаючи, 
цитуй уривки з твору.
Наведи докази до тези, що козак Тріска — романтичний герой повісті. 
Назви, що спільного між зображенням козаків у повісті та в козацьких 
піснях. Свою відповідь підтверджуй цитатами.
Розкажи, що тобі стало відомо про Мустафу-агу. Яким автор його 
зображує в цьому розділі? Які почуття в тебе він викликає? Свою відповідь 
обґрунтуй.

Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАН Н Я

1. Передбач, як можуть розгортатися подальші події. Прочитай наступну 
частину твору й перевір свої здогади.

2. Склади простий план до розділів І—VII.
3. Добери з розділів І—VII цитати до характеристики образу Павлуся та зроби 

в підручнику закладки.

У - У І
Павлусь і його брат Петро зустріли батька. Хлопчик просив їх поїхати до  

Криму визволяти сестру, але батько не погодився, бо ймовірність ї ї  знайти мала, 
а втратити життя було легко. Уночі, коли козаки спали, Павлусь утік із табору й 
вирушив на пошуки Ганнусі.

Невдовзі він познайомився з чоловіком, який служив татарам і показував 
їм дорогу в Україну. Карий, а татари звали його Каримом, забрав Павлусево- 
го коня й продав хлопчика татаринові. По дорозі додому він зустрів козаків, з 
якими кілька днів тому жив Павлусь. Вони впізнали коня й почали допитувати 
Карого, куди він дів хлопчика. Після того, як дізналися про злочин, козаки скара­
ли зрадника на смерть.
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VII
Павлусь заспокоївся. Він сидів на татарській арбі, підігнувши коліна під боро­

ду і задумався, що йому тепер робити. Татарин підсунув йому кусок паляниці й 
кухоль молока. Павлусь був дуже голодний. Він з ’їв паляницю і випив молоко, не 
знаючи, що воно кобиляче.

«Може, воно так ліпше, — подумав Павлусь, — що я між татар попався. Вони 
мене завезуть у Крим, то, може, й сестру легше знайду».

— А куди ви їдете? — осмілився запитати Павлусь.
— Ми їдемо в Крим, і ти їдеш з нами. Як будеш добрий, то й тобі буде добре.
Татари видавались Павлусеві якимись добрячими людьми, не такими, як ті, що

Спасівку грабили. Це були крамарі, такі самі, як ті, що не раз у Спасівку заходили.
Хлопець повеселішав і почав татар цікаво розпитувати про все. Він їм подо­

бався. За кілька днів він освоївся з таким життям. Помагав татарам у всьому і 
вчився запопадливо татарської мови. Він був понятливий, і татари не могли на­
дивуватись тому, інші бранці були якісь неприступні, дикі, все плакали, а Пав­
лусь, вивчивши татарські слова, послугувався ними в розмові.

— Ти від нас не втечеш? — питає його раз найстарший татарин із сивою бо­
родою.

— А куди мені втікати? Без коня, без зброї? Мені між вами добре. Я й не знав, 
що між вами такі добрячі люди бувають...

— Ми купці. Ти лишися з нами, прийми нашу віру.
— Я ще не знаю, яка ваша віра. А хіба ж між вами хрещених нема?
— Нема. Ти мусиш відректися хреста, плюнути на нього.
Павлусь плюнув би татаринові в очі за таку зневагу християнської віри.
— Я насамперед хочу вивчити вашу мову, а це потім...
— Добре, добре! — говорив татарин. — Коли станеш мослемом, то й вільний 

будеш, а потому можеш до великої почести у нас дійти... ти гарний хлопець. Не 
один з ваших був у нас великим везиром у падишаха в Царгороді... [ . . . ]

Як лиш дістався сюди, став придумувати спосіб утечі. Коня вже вибрав.
Приготовлявся до втечі, помалу і з розмислом. Він почав обкрадати товаришів 

конюхів. В одного вкрав ножа, в другого сумку на харч, в третього узденицю. Все 
це ховав ніччю в дуплаве старе дерево. А що покірний, слухняний, усім служив 
охоче, то й ніхто його не підозрівав.

Павлусь усе думав про те, чого йому в дорозі буде треба, і зараз для себе 
ховав. [ . . . ]

Настала ніч.
Павлусь не хотів довше відкладати утечі. «Або втечу і вернусь сюди з коза­

ками й усі ті шатра поперевертаю, або мене зловлять і повісять. Довше в такім 
жити не можу, а бідноїГаннусі, мабуть, таки не відшукаю, пасучи табуни або по- 
слугуючи татаринові у дворищі».

Коли всі позасипляли, Павлусь повиймав накрадене добро з дупла, натягнув 
кожушину, перевісив сумку з паляницями через плече, узяв сідло і пішов між коні.

Свого вибраного ще з вечора припняв на мотузі. Тепер осідлав його, пере­
хрестився й рушив на північ до Перекопу.

Павлусь набрав досвіду. Він знав, як зловити в ріці рибу, як застрілити з лука 
птицю; а ще знав, що це харциз і як його треба стерегтися.
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Коли б тільки за Перекіп, а там уже степ, А в степу може й козаків зустрінути. 
А ні, то навпростець на Січ Запорозьку... Павлусь і не думав про те, що не знає 
на Січ дороги.

Він виминав татарські села і їхав навмання степом.
Коли розвиднілось, годі було хлопцеві не стрінути татар у степу. Та вони його 

якось не чіпали. Дехто і запитався, куди він їде, та Павлусь вимовлявся, що його 
послали за орудкою і він має вертатись зараз. Його не спиняли. [ . . . ]

Коли Мустафі донесли про втечу Павлуся та ще про крадіж найкращого коня, 
він зараз розіслав гінців і назначив таку кару: сто нагаїв дротяних на спину, а 
коли від цього не здохне, так продати його першому стрічному татаринові. Але 
Павлусь вернувся сам. Про це повідомили Мустафу і він перемінив свій засуд на 
двадцять дротянок і продати. Кару мали виконати в оселі Сулеймана на очах усіх 
невільників, щоб їм відійшла охота втікати.

Коли Павлусеві сказали, він нітрохи не злякався. Він був певний, що свята По­
крова й тут його заступить.

Як би й нічого не сталося, Павлусь заснув міцним сном...
На другий день рано його привели до оселі. Тут на майдан позганяли всіх 

невільників. Павлусь поглянув на них і помітив Остапа Швидкого, що стояв у 
гурті і втирав сльози. Йому жаль було малого земляка. Кару мав виконати по- 
турнак Ібрагім; а в нього була тверда рука.

Він вийшов на середину і став невільникам пояснювати, за що Павлусь буде 
покараний, що Мустафа-ефенді засудив його зразу на сто дротянок, та відтак у 
превеликій своїй ласкавості зменшив йому на двадцять.

Мустафа-ефенді відчинив вікно і придивлявся, чи його засуд буде виконаний 
та яке зробить враження на невільників.

В тій хвилині в’їхав у ворота якийсь мулла, а за ним кілька багато вдягнених 
слуг. Усі розступились. Він заїхав усередину й проголосив співучим, трохи гуг- 
навим,голосом:

— Слухайте, невірні джаври! Мій пан, ханський Девлет-гірей Ібрагім і улюбле­
нець — нехай йому Аллах дасть довгий вік, — звелів у своїй ласкавості запитати 
вас, невірних українських бранців, чи не знає хто, де перебуває син його милос­
ти Девлет-гірея, славний лицар Мустафа-ага, що того літа ходив з загоном вою­
вати невірних на Україну для слави Аллаха і його пророка Магомеда. Хто виявить 
його місце, стане достойний його ласки й нагороди його милости. Хто ж би це 
затаїв, може готуватися вже тепер на смерть, бо його повісять.

Один татарин взявся ознайомити те саме по-українськи. Тоді Павлусь висту­
пив перед муллу і сказав по-татарськи:

— Я знаю, де перебуває твій пан. Мулла подивився згірдливо на Павлуся.
— Ти не можеш цього знати, бо ти вже тут довше, а це сталося цього літа.
Ібрагім-потурнак, зігнувшись у три погибелі перед муллою, потвердив, що

Павлуся привезли цього літа.
— Так? Ну, говори! А як збрешеш одне слово, то вріжу тобі язика.
— Не тобі скажу, а твому панові.
Мулла закусив губи.
— Цього невільника забираю зараз до його милости Девлет-гірея Ібрагіма. 

Відтепер він під моєю рукою.
Усі невільники ахнули. Вони раділи, що Павлуся минула кара.
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— Сідай на коня і їдь зо мною.
Тоді Павлусь підступив під дворище і спитав Мустафу:
— Чи тепер велиш бити, чи аж вернуся від його милости?
Мустафа стягнув брови з досади.
Павлусь засміявся йому в вічі. Він знав, що тепер над ним могуча рука Девлет- 

гірея і його тепер ніхто не сміє торкнути.

VIII
[ . . . ]  Служба вже повідомила Девлет-гірея, що мулла вертається з якимсь мо­

лодим джавром, і він вийшов на рундук та замахав на муллу рукою, щоб зараз 
перед нього явився.

Служба забрала від них коні, і мулла повів Павлуся нагору до свого пана.
— Хай буде прославлений Аллах! Мир тобі, могутній пане! Мулла, твій вірний 

слуга, чолом тобі б ’є. Салем алейкум!
Мулла вклонився низько головою, відтак приложив руку до чола, загнув нею в 

повітрю лук до грудей і звідси зробив рукою низький поклін.
— Вітаю, добрий мулло! Що приносиш? Алейкум салем!
— Цей молодий джавр, невільник твого слуги Сулеймана з Коджамбаку, 

говорить, що знає, де твій достойний син Мустафа-ага.
— Приклич сюди українського перекладача! — заговорив Девлет-гірей 

до чорного слуги.
За той час Павлусь міг придивитись до Девлет-гірея. Це був хлоп дужий 

та вже старший, з довгою сивою бородою.
— Не треба, пане, перекладача, — обізвався сміло Павлусь і вклонився низь­

ко по-татарськи Девлет-гіреєві: — Я сам вмію по-татарськи розмовитись...
— Ти ж недавно між нами...
— Недавно, а ваша мова мені подобалась.
— Гарний з тебе хлопець... Тобі й віра наша сподобається, як між нами лишиш­

ся, а тоді жде тебе гарна будучність. «Собача ваша віра!» — подумав Павлусь.
— Говори, що знаєш про мого сина, та гляди, як твої слова будуть правдиві, 

жде тебе велика нагорода, але як збрешеш, то хай тебе Аллах...
— Я скажу правду, лише не доповім усього, бо сам не знаю. Я бачив на вічі 

Мустафу-агу в бою, але що відтак з ним сталося, це знає моя сестра Ганна 
Судаківна.

Девлетові це не подобалось. Він насупив брови і поглянув на хлопця так, 
що йому аж страшно стало.

— Чи ти глузуєш з мене?
— Ні, ні, вона все бачила... Якби її лиш знайти. Вона в Криму між бранцями, 

Мустафа був у Спасівці, була битва з козаками... Мустафу піймали живого. Де 
він тепер, це знає Ганнуся...

— Яка Ганнуся?
— Сестра моя, Ганнуся. Накажи її відшукати, вона знає.
Павлусь налякався грізного погляду Девлет-гірея і сказав усе, задержуючи 

собі одне, що могло спасти сестру.
Девлет-гірей подобрів. Він казав прикликати свого завідувача.
— Слухай! — каже йому. — Випитай цього молодого джавра про його сестру 

і зараз мені її вишукай між бранцями. Якби її не було в Кримі, то спровадити її за 
всяку ціну, хоч би з кінця світу. [ . . . ]
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Девлет-гірей повірив словам Павлуся. Він знав від тих татар, що вернулись із 
походу, що Мустафа справді грабував Спасівку, що відтак була битва з козаками 
і там пропав його син-одинак. Більше татари не вміли сказати.

Девлет-гірей і Павлусь побоювалися тепер одного: а як дівчини не знайдуть?

ЗБАГАЧУЙ С В О Є  М О В ЛЕ Н Н Я

Автор пише, що в полоні Павлусь «вчився запопадливо татарської мови». 
Визнач, у якому лексичному значенні в цьому реченні вжито слово запопад­
ливий:

1. Догідливий, який намагається задовольнити чиїсь бажання, здобути 
чию-небудь прихильність.

2. Жадібний, який має особливу пристрасть до чогось.
3. Охочий, який має особливу схильність, велике бажання до чого-небудь.
4. Старанний, який уважно виконує щось, чесно ставиться до своїх 

обов’язків.
Склади й запиши в робочий зошит чотири речення, у кожному з яких слово 

запопадливий відповідало б названим вище значенням.

БУДЬ У В А Ж Н И М  Д О  С Л О В А

Арба {гарба) — високий віз на двох або чотирьох колесах.
Мослём — мусульманин.
Везйр (візир) — вищий урядовий сановник у деяких країнах Близького 

й Середнього Сходу.
Падишах — титул монарха в деяких країнах Близького й Середнього Сходу. 
Харциз — розбійник, грабіжник.
Орудка — дрібна, незначна справа.
Потурнак — потуречений чоловік.
Мулла — служитель релігійного культу в мусульман.
Рундук — ґанок.
Салём алёйкум — привітання в мусульман.
Гарём — тут: жіноче приміщення в будинку багатих мусульман.

. П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

&

$

1. Стисло перекажи епізоди, які розповідають про перебування Павлуся 
в полоні, та назви не менше трьох рис характеру хлопчика, які виявилися 
в нього в цей час.

2. Поясни, чому Павлусь охоче вивчав татарську мову, але рішуче відмовив­
ся прийняти віру ворогів.

3. Поясни, як до Павлуся ставилися татари. Прочитай цитати, які підтверджу­
ють твою думку.

4. У багатьох творах на історичну тему українців змальовано тільки позитив­
но, а ворогів — негативно. Чи дотримується А. Чайковський такого прин­
ципу зображення? Свою думку обґрунтуй.
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5. Назви образи українців, яких автор зображує негативно. Стисло охаракте­
ризуй їх.

6. Поясни, як ставиться автор до явища зради національних інтересів. Відпо­
відаючи, цитуй уривки з твору.

7. Що у твоєму розумінні є зрада національних інтересів? Як ставишся ти до 
зрадників свого народу? Свою відповідь обґрунтуй.

п,- ^ ■ -■ '>   ■ '■ ^ ‘ таг ' • лг.~і Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАННЯ

1. У зошиті намалюй схематично, як групуються персонажі у творі, та напиши 
їхні прізвища й імена.

2. Накресли в зошиті таблицю, у якій ліворуч напиши риси характеру 
Павлуся, а праворуч — епізоди, у яких вони розкриваються.

3. Добери з розділів VIII—IX цитати до характеристики образу Павлуся та 
зроби в підручнику закладки.

4. Передбач, як можуть розгортатися події. Прочитай наступну частину твору 
й перевір свої здогади.

*  *  *

У такій непевності жили три тижні. Аж одної п ’ятниці рано, коли татари мо­
лилися в мечеті і з ними був сам Девлет-гірей, появився в його дворищі на 
запіненому коні гонець із вісткою, що дівчину знайшли й везуть на татарській 
арбі. [ . . . ]

— Вельможний пане! — заговорив Павлусь, низько кланяючись. — Дозволь 
мені поїхати назустріч сестрі. Моє серце так стужилось за нею... Дозволь мені, 
прошу...

— Дати йому доброго коня! Ти візьми другого, — каже до гінця, — проведи 
хлопця назустріч.

Зараз вивели осідлані коні. Павлусь скочив на коня, як птах, і, вклонившись 
Девлет-гіреєві, поїхав. В ньому серце скакало з радости.

А старий татарин, дивлячись на нього, подумав собі: «Славна й лицарська 
кров пливе в цьому хлопцеві! Коли б його Аллах просвітив та до нашої правовірної 
віри привернув, придбав би собі іслам славного лицаря й оборонця». [ . . . ]

— Ганнусю, сестричко! Хіба ж мене не пізнаєш? Братка свого, Павлуся?
Ганна закричала несвоїм голосом і зомліла.
Татарка кинулась її рятувати, як знала. Винесла її з воза і поклала на траві. 

Вона була одягнена в гарну турецьку одежу.
— Ганнусю, голубко, та що боти? Я стільки світу обійшов, заки тебе відшукав; 

отямся! — говорив Павлусь та, припавши біля неї, став її пестити й цілувати.
Татарка принесла води й покропила Ганнусю. Вона відкрила очі.
— Ну, слава Богу! — закричав Павлусь. — Вставай, Ганнусю, поїдемо. Мені 

з тобою багато говорити...
Ганна підвелася й сіла, розглядаючись боязко по татарах, що її окружили.
— Що тобі сталося?
— Утома, братку. В тій буді так душно, що нічим дихати. Тая не надіялась тебе 

або кого-небудь побачити... Звідкіля ти взявся тут?..
— Ну, опісля розкажу... Чи ти знаєш по-татарськи?
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— Дуже не багато, хоч мені цілий час толочили в голову цю татарщину, аж об­
ридло. Били мене, їсти не давали, як не хотіла вчитися...

— Тепер не будуть... Слухай... Так чого ми ждемо? їдьмо... Тобі, може, на коні 
було б краще...

— Ой, так, так, Павлусю! — закликала Ганна, аж 
у руки плеснула. — Я вже так давно на коні їздила...

— Дати їй коня! — наказав Павлусь.
Один татарин привів їй гарного коника. Павлусь

посадив сестру, а сам сів миттю на свого.
Тепер їхали один поруч одного. Татарці було це не 

по нутру. їй здавалося, що везе значну особу, жінку, 
що на неї не сміє вітрець подути, а вона, як простий 
татарський хлопець, на коні гарцює.

— Давно ми, сестро, не були такі щасливі, як 
сьогодні!

— Чи тато живі?
— Живі, і Петра знайшов між козаками.
— Де ж вони тепер?
— В степу, пішли з козаками... Я втік від них ніччю 

та й попав сюди, щоб тебе знайти...
— То ми вже свобідні?
— Ще ні, та ось послухай: могутній Девлет-гірей Ібрагім шукає свого сина 

Мустафу. То знаєш... той самий харциз, що зруйнував нашу Спасівку.
Тоді над Самарою, де татари з бранцями спочивали, зчинилася з козаками 

битва. Мустафу зловив на аркан козак Семен Непорадний, та сотник Недоля 
велів його відвести лубенському полковникові. Пам’ятай, сестро! Ти показуй, 
що нічого по-татарськи не знаєш. Тоді покличуть мене на перекладача. Я тобі 
лиш тому кажу, щоб ти знала. Може бути, що на перекладача покличуть не мене, 
а когось іншого, тоді знай, що казати, бо від цього залежить наша воля.

Заки доїхали до гіреєвого дворища, розказав їй Павлусь усе, що пережив від 
тої хвилини, як вони почули церковні дзвони, як напали на село татари та її вхо­
пили. Тепер буде все залежати від їхньої проворности.

Павлусь одного лиш боявся, але цього Ганні не сказав, щоб її не лякати.
Якби так лубенському полковникові впало на думку втопити Мустафу або 

голову йому відрубати, тоді й їм було б амінь.
[ . . . ]  Девлет-гірей стояв на галеріїі вижидав гостей. Павлусь зняв шапку і став 

здалека до нього вимахувати.
— Невже ж то ця дівчина так на коні сидить? Справді лицарський народ ті ко­

заки, — говорив гірей до свого завідувача. Молоді позіскакували з коней і пішли 
до світлиці. Вклонилися, а Павлусь заговорив так:

— Могутній лицарю Девлет-гірею! Приносимо тобі добру вістку за твого слав­
ного сина Мустафу. Це моя рідна сестра; вона його бачила наостанку. Звели її 
ласкаво запитати, хай сама розповість.

Девлет-гірей почав її випитувати по-татарськи. Ганна оглянулась на брата, 
що нічого не розуміє.

— Питай її ти! — каже до Павлуся. Павлусь став її питати по-українськи.
Вона відповіла, як чула від нього, а Павлусь розповів це по-татарськи.



— Добре! — каже Девлет-гірей. — Я зараз посилаю послів з багатим окупом 
до лубенського полковника, а за той час ви будете моїми гостями. Коли ваші 
вісті справдяться, жде вас велика нагорода, коли ж... — він недоговорив, бо сам 
налякався слів, які мав сказати.

— Та тепер житимете трохи по-нашому. Дівчина піде між жінок до гарему. 
Не годиться і закон не велить, щоб дівчина в цьому віці ходила з відкритим 
лицем та й балакала хоч би з братом.

Павлусь і Ганна подивились одне на одного з жалем, що їх розлучали знову.
— Хіба ж не можна нам і слова промовити одне до одного хоч би через засло­

ну? — заговорив Павлусь. Він чув, як його корч за горло хапає...
— Можна, але здалека...
Розійшлися. її повели між жіноцтво, Павлусь пішов до своєї кімнати, щасли­

вий тим, що йому Бог дозволив дожити.

IX
[ . . . ]  Одного дня причвалав гонецьз доброю вісткою, що Мустафа вертається 

живий і здоровий.
Девлет-гірей велів сідлати коні й виїхав з цілим почтом назустріч.
Коли про те довідався Павлусь, не втерпів і побіг до жіночого відділу.
Сторож не хотів його пустити. Коли б це був хтось інший, сторож був би 

напевно штовхнув його ножем. Але цього не вільно було торкнути, бо так пан 
наказав усій службі.

— Та чорт з твоїм гаремом! — кричав Павлусь. — Сестру мені приклич, я її 
мушу зараз бачити... Викликали Ганну.

— Ганнусенько! Мустафа вертається, будемо свобідні! — Більше не говорив 
нічого. Казав собі осідлати коня і побіг наздогін за почтом, але завернув з дороги.

— Яке мені діло до нього! Добре, що живе, 
тепер хай і зараз здохне за ту кривду, яку нам 
заподіяв... Чорт їх бери, усіх татар. Маму вби­
ли, дідуся... нас помучили... Пождіть, чортові 
сини! Вернусь я ще сюди, може, й не раз, та 
не на посторонку, як невільник, а з козацтвом, 
яклицар...

Пождіть, я ще вашого дідьчого хана за бо­
роду скубну, не то що...

[ . . . ]  Вже сонце стояло високо, а Павлусь 
ще спав. Він прокинувся від гамору, що зчи­
нився на подвір’ї. Пішов до вікна подивитися.
Це Девлет-гірей вернувся з сином. Павлусь 
пізнав Мустафу зараз. Він сидів бадьоро на 
гарнім коні й усміхався до батька, що аж сіяв 
з радости.

«Бач, який тепер бадьорий! — подумав 
Павлусь. — А на аркані у Непорадного то кри­
вився, наче б лісницю вкусив... А що, смакував 
козацький аркан? Ах, ви, чортові сини! Колись 
я з вами ще стрінуся...»

ш Ш ї
т

> /

р  Щ ,  &
' £ •• г м

Г

Перший хан із династії Гіреїв, 
засновник держави 
Кримське ханство
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ІФ-Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф-Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф~Ф
Та зараз стало йому соромно тих слів. Це не гарно. Ось той Девлет-гірей так 

поводився з ним, як із сином, а він йому відгрожується...
«Егеж, бо мене йому треба було! Атак, то звав би мене християнським псом, 

як інша уся та погань татарська... чого вони нас зачіпають? Хіба ми їм заважає­
мо? Ні, ні, ми ще стрінемось!..»

Павлусь погрозив до вікна кулаком.
В тій хвилині його прикликали до Девлет-гірея. По дорозі стрінув Ганну, її теж 

туди вели.
Стали обоє перед ханом, що держав сина за руку, наче б лякався, щоб його 

знову не забрали.
— Ви сказали правду, тепер я хочу додержати моє слово, нагородити вас.
Чого бажаєте? Коли хочете, оставайтеся з нами. Прийміть нашу віру, я вас

за своїх дітей прийму.
— Спасибі тобі, могутній пане. Нічого не бажаємо, лиш волі... Пусти нас...
— Хіба вам зле в мене?
— Нам тут добре, та за Україною нам сумно... Хочемо своїх бачити...
— Хай буде по-вашому! їдьте додому, та не 

тепер, аж весною. Кого зимовий степ обійме, 
тому й не жити більше. Будьте ще моїми гос­
тями.

— Та звели, пане, пописати нам грамоти, 
щоб нас по дорозі татари не чіпали.

— Авжеж, дістанете грамоти й охорону, 
поки до своїх не доїдете.

— Тепер, коли ти свобідний, подай мені 
руку, мій друже! — сказав Мустафа, простя­
гаючи руку до Павлуся. — Мені вже розказу­
вали, який ти славний козак... Та одне скажи 
мені: яким чином бачила твоя сестра, як мене 
полонили, коли вона була в обозі?

— Ось я це й хотів сказати, — говорить 
Павлусь. — Тепер признаюся, що я збрехав.
То я все бачив, а навмисне сказав на сестру, 
щоб ти її казав шукати. Без цього не бачити б 
мені її більше. Ясноок. Молодий невільник

— Та й хитрун бо з тебе, синку, хитрун! —
каже мірза, всміхаючись. — Ну, я тобі це вибачу, подай мені свою руку!

В тій хвилині Павлусь пригадав собі щось. Від того пригаду він почервонів 
увесь, як буряк. Йому соромно стало, що це забув, що мав тепер сказати. Взяв 
це за великий гріх.

— Вельможний Девлет-гірею! Коли ти показав мені стільки ласки... то я ще 
про одне тебе прошу, не відмов мені цього.

— Хоч би ти сьогодні просив половину мого майна, й цього тобі не відмовлю.
— Ні, майна я не хочу, а лиш ось що прошу: у Сулеймана-єфенді живе 

невільник Остап Швидкий, українець, земляк мій... Викупи його і подаруй мені.
— Хіба він тобі родич?
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— Ні, лиш земляк. Та він мені був рідним батьком, як я в неволю дістався. Він 
завивав мені рани, як мене били нагаями. Я поклявся віддячитись йому. Хочу 
йому свободу випросити.

— Добре в тебе серце, мій хлопче! — сказав Девлет-гірей. — Остап Швидкий, 
невільник, вернеться з тобою в Україну.

Девлет-гірей велів написати грамоту і послав гінця в Коджамбак.
Павлусеві потекли сльози з очей.
Він забув про всі злидні, про всю злість до татар. Простив їм усе відразу...

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М  X  X  Х  X  X  X  X  X  X

1 Назви нові риси характеру Павлуся, які виявляються в заключних розділах 
твору, і перекажи епізоди, у яких вони розкриваються.

2 Поясни, як склалися стосунки Павлуся з Девлет-гіреєм і Мустафою. Чим 
викликане доброзичливе ставлення татар до хлопчика? Відповідаючи, 
цитуй уривки з твору.
Спираючись на текст повісті, наведи не менше трьох доказів до тези 
про неоднозначні стосунки українців і кримських татар у XVII—XVIII ст.

4 У творах на історичну тему конфлікті сам твір завжди мають певні зв ’язки з 
сучасним життям, а розв’язання конфлікту відповідає на актуальні питання 
сьогодення. Поясни, які рецепти співіснування сусідніх народів пропонує 
співвітчизникам автор.

5 Визнач тему, ідею, проблематику твору.
Наведи не менше трьох доказів того, що «За сестрою» — героїко- 
романтична повість.

7 Випиши кілька прикладів застарілих та запозичених слів. Поясни, з якою 
метою їх використано у творі.

Д О М А Ш Н Є  ЗАВДАН Н Я

1. Склади простий план характеристики образу Павлуся.
2. За планом усно охарактеризуй образ героя.

ТИ — ТВО РЧА О С О Б И С Т ІС Т Ь

Добери матеріали до теми «Українці й кримські татари: дві мови — одна 
історія». Підготуй повідомлення та виголоси його в класі або оприлюдни 
дослідження для ознайомлення однокласників у соціальних мережах.

т в о ї  л іт е р а т у р н і  п р о е к т и  х х х х х х х х х х х х :
f

1 Добери за інтернет-джерелами художні твори українських письменни­
ків на історичну тему та уклади список рекомендованої літератури для учнів 
6-го класу. Додай до одного з творів анотацію.

2 Разом із двома-трьома однокласниками розроби правила, за якими 
мають розвиватися події в героїко-романтичному творі. Підготуйте буклет, 
у якому представте класу свою роботу.
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Попрацюй у парі.
Опрацюй біографічний матеріал про М. Стельмаха. На берегах 
підручника олівцем роби відомі тобі позначки. Обміняйся з одно­
класником/однокласницею думками про прочитане.

Одного разу відомий режисер Олександр Муратов запитав у 
М ихайла Стельмаха, чому він досі не вступив до лав Комуністич­

ної партії. «Та знаєте, я опираюся, бо ще почнуть ритися в моїй біогра­
фії, а так я спокійний», —  почув у  відповідь. Я к і ж біографічні факти 
боявся розкрити вже відомий на той час письменник? Спробуймо дослі­
дити деякі сторінки його життєпису.

М ихайло Панасович Стельмах народився 24 травня 1912 року в селі 
Д яківц і на Вінниччині в бідній селянській родині. Про нелегкі роки 
злиденного й одночасно казкового дитинства письменник розповів у 
дилогії «Гуси-лебеді летять...»  і «Щедрий вечір».

Закінчивш и ш колу, М. Стельмах продовжив навчання спочатку у 
Вінницькому педагогічному техн ікум і, а потім —  педагогічному інсти­
туті. У  селі він був першим, хто здобув вищ у освіту. Хоча цього могло й 
не статися: його хотіли відрахувати з техн ікум у як сина «класово воро­
жого елемента». Річ у  тім, що М ихайлів батько під час російсько-япон- 
ської війни мав нижчий чин у  царській армії та за героїчний вчинок був 
нагороджений Георгіївським хрестом. Тільки після пояснень батька в 
техн ікум і М ихайла поновили в навчанні.

Після закінчення інституту М. Стельмах учителював спочатку на По­
діллі, де й почав писати свої перші вірш овані твори, а потім переїхав 
у  село Л ітки на Київщ ині. Там він активно вивчав фольклор і разом 
з учнями уклав чотири збірники українських народних пісень. Саме 
народна творчість заклала підвалини для вироблення неповторного 
власного стилю письменника.

Незадовго перед Другою світовою війною М. Стельмах відвідував 
письменницькі курси при Спілці письменників України, де позна­
йомився з Максимом Рильським. Молодий автор показав відомому
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вже тоді письменнику фольклорні записи та свої перші вірш і. Максим 
Тадейович розпізнав неабиякі здібності літератора-початківця й згодом 
підтримав його дебютну поетичну збірку «Добрий ранок». Уж е після 
війни, коли М. Рильського почали цькувати, М. Стельмах був одним із 
небагатьох, хто не відвернувся від свого «літературного батька».

Із тридцятих років X X  століття в У країні розгортається маховик ре­
пресій. Радянській владі потрібен був слухняний, покірний громадя­
нин. У сі хоч тріш ки запідозрені в нелояльності до влади і навіть безне­
винні оголошувались ворогами, яких треба знищити. Про тривоги тих 
часів М. Стельмах так натякає у  своїй повісті «Гуси-лебеді летять...»: 
«Навіть у  недоброї пам’яті тисяча дев’ятсот тридцять сьомий рік, коли 
над моєю, тоді кучерявою, головою нависло нещ астя, мати, як могла, 
удень втіш ала мене, а вночі при зорях плачем молила долю, щоб вона 
була справедливою до її дитини».

Під час Другої світової війни М. Стельмах був артилеристом, отримав 
контузію та поранення. Коли за станом здоров’я йому заборонили брати 
участь у бойових діях, пішов на фронт кореспондентом газети «За честь 
Батьківщини». У  цей період вийшли збірки його фронтових вірш ів 
«Провесінь» та «За ясні зорі». А ле талант письменника розкрився впов­
ні вже після війни в його епічних творах «Кров людська —  не водиця», 
«Хліб і сіль», «Правда і кривда», «Дума про тебе».

М. Стельмах шанував людину праці й усю свою творчість присвятив 
розповіді про українське село. До письменницької справи він ставився 
як до священнодійства. Приступаючи до роботи над новим романом, зав­
жди одягав святковий костюм, до якого була прикріплена зірка Героя 
соціалістичної праці. Чимало його творів написано на догоду існую чо­
му ладу, але він не замовчував і болючі тогочасні теми. Забороненим 
був його твір «Над Черемошем» про післявоєнну Галичину та боротьбу 
О У Н -У П А  проти СРСР (до речі, за спогадами О. М уратова, М. Стельмах 
співпрацював з Українською  Повстанською Армією). Довгі дев’ять ро­
ків не друкували його інший твір —  роман «Чотири броди», у  якому роз­
повідається про голод 19 3 2 -19 3 3  років в Україні. Власне, цей останній 
факт і спричинив великі переживання автора, а згодом тя ж к у хворобу й 
смерть.

Ф РА ГМ ЕН Т ІН ТЕРВ ’Ю М. С Т Е Л Ь М А Х А

— У  чому найповніше проявляється гармонійність таланту?
—  У любові до людей. Талант гармонійний, коли добрий, людяний. 

Талант може сіяти і зерна гуманізму, і кукіль злоби. Людяний талант 
перетворює світ за законами краси й любові, нелюдяний —  руйнує, 
розщеплює його.

— Щ о таке краса?
—  Основа основ. І людської душ і, і світу.
— Щ о Ви найбільше ненавидите?
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—  Кривду. Байдуж ість, прагнення принизити інш их, показати 
владу над ними. Треба не теоретизувати про добро, справедливість, 
красу, а жити за їхнім и законами.

— Ц е непросто.
—  Людиною бути важ ко.

1. Спираючись на текст статті в підручнику, прокоментуй слова М. Стельмаха 
...я опираюся, бо ще почнуть ритися в моїй біографії...

2. Порівняй міркування письменника про талант і красу з його визначенням 
особливостей власної творчості: Моя тема в літературі — любов до люди­
ни. Поясни, на які орієнтири спрямована творчість митця.

3. Поясни, чому М. Стельмах вважає, що людиною бути важко. Наведи 
відомі тобі факти з життя інших митців або власного досвіду, які поясню­
ють цю думку.

о Повтори відомості про види читання на другому форзаці підручника. 
Користуйся різними видами читання, виконуючи завдання до твору.

ГУСИ -ЛЕБЕДІ Л ЕТЯТЬ...

(Скорочено)
Моїм батькам — Ганні Іванівні 

й Панасу Дем’яновичу з любов’ю і зажурою.

РОЗДІЛ ПЕРШ ИЙ
Прямо над нашою хатою пролітають лебеді. Вони летять нижче розпатла­

них, обвислих хмар і струшують на землю бентежні звуки далеких дзвонів. Дід 
говорить, що так співають лебедині крила. Я придивляюсь до їхнього маяння, 
прислухаюсь до їхнього співу, і мені теж хочеться полетіти за лебедями, тому й 
підіймаю руки, наче крила. І радість, і смуток, і срібний передзвін огортають та й 
огортають мене своїм снуванням.

Я стаю ніби меншим, а навколо 
більшає, росте і міниться увесь світ: і за­
гачене білими хмарами небо, і одноногі 
скрипучі журавлі, що нікуди не поле­
тять, і полатані веселим зеленим мохом 
стріхи, і блакитнава діброва під селом, 
і чорнотіла, туманцем підволохачена 
земля, що пробилася з-під снігу.

І цей увесь світ тріпоче-міниться в 
моїх очах і віддаляє та й віддаляє лебедів.
Але я не хочу, щоб вони одпітали від Кадр із фільму «Гуси-лебеді летять»,
нас. От коли б якимсь дивом послухали у  ролі Михайлика —
мене: зробили круг над селом і знову Володимир Чубарєв
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пролетіли над нашою хатою. Аби я був чародієм, то хіба не повернув би їх? Ска­
зав би таке таємниче слово! Я замислююсь над ним, а навколо мене починає 
кружляти видіння казки, її нерозгадані дороги, дрімучі праліси і ті гуси-лебедята, 
що на своїх крилах виносять з біди малого хлопця.

Казка вкладає в мої уста оте слово, до якого дослуховуються земля і вода, 
птиця в небі й саме небо...

А в цей час наді мною твориться диво: хтось невидимим смичком провів по 
синьому піднебессі, по білих хмарах, і вони забриніли, як скрипка. Я тягнусь до­
гори і сам собі не вірю: від зарічки знову над нашою хатою пролітають лебеді!

Чи вони послухались мого слова — обкружляли навколо села й повернулись 
до мене, чи це новий ключ?..

А віща скрипка і срібний відгомін бринять, єднаються над моїм дитинством, 
підіймають на крила мою душу і забирають її в нерозгадану далину. І хороше, 
і дивно, і радісно стає мені, малому, в цім світі...

«Так-так-так», — притирається до моєї ноги стара, з перебитим крилом кач­
ка. Вона чогось непокоїться, викручує рухливу шию і то одним, то другим оком 
придивляється до неба і тріпоче єдиним крилом. їй щось дуже важливе хочеться 
сказати мені, та вона більше не знає слів і знову повторює: «Так-так-так».

За високою стрункою дзвіницею, що теж поривається вгору, десь у білому 
підхмар’ї зникають лебеді, але дзвін їхніх крил ще озивається в мені, а може, то 
вже озиваються розбуджені дзвони на дзвіниці?

— От і принесли нам лебеді на крилах життя, — говорить до неба і землі мій 
дід Дем’ян; у його руці весело поблискує струг, яким він донедавна вистругував 
шпиці.

— Життя? — дивуюсь я.
— Еге ж: і весну, і життя. Тепер, внучку, геть-чисто все почне оживати: скрес­

не крига на ріках та озерах, розмерзнеться сік у деревах, прокинеться грім 
у хмарах, а сонце своїми ключами відімкне землю.

— Діду, а які у сонця ключі? — ще більше дивуюсь я, бо й не догадувався досі, 
що воно, наче людина, може мати ключі.

— Золоті, внучку, золоті.
— І як воно відмикає ними землю?
— А ось так: якоїсь доброї години гляне сонце із свого віконечка вниз, по­

бачить, що там і земля, і люди, і худібка, і птиця помарніли і скучили за весною, 
та й спитає місяця-брата, чи не пора землю відімкнути? Місяць кивне головою, 
а сонце посміхнеться і на промінні спустить у ліси, у луки, в поля і на воду ключі, 
а вони вже знають своє діло!

Я уважно слухаю діда і раптом страхаюсь:
— Діду, а сонце не може їх загубити, як наша мама?
— Що, що, надзиґльований? — мов сіро-блакитнаві, побризкані росою 

безсмертники, оживають старі очі. Дід ошелешено підкидає вгору брови, потім 
одгетькує мене вільною рукою і починає сміятись. Він дуже гарно сміється, хапаю­
чись руками за тин, ворота, ріжок хати чи дерево, а коли нема якоїсь підпірки, тоді 
нею стає його присохлий живіт. В таку хвилину вся дідова постать перехитується, 
карлючки вусів одстовбурчуються, з рота вириваються клекіт і «ох, рятуйте мою 
душу», з одежі осипається дерев’яний пилок, а з очей так бризкають сльози, що 
хоч горня підставляй під них.
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Тепер я заспокоююсь: значить, сонце не може загубити своїх ключів, воно їх 
десь носить на шиї або ув’язує на руці. Так і треба, щоб потім не бідкатись і не 
морочити комусь голови.

— Діду, а куди лебеді полетіли?
— На тихі води, на ясні зорі, — пересміявшись і споважнівши, урочисто каже 

дід, поглядом показує мені на хату і йде до вчорнілої катраги майструвати колеса.
— «Так-так-так», — погоджується стара качка і ще раз одним оком поглядає 

вгору.
А я стою серед подвір’я і по-своєму перебираю дідові слова. Переді мною, 

наче брама, розчиняється діброва, до мене живовидячки наближаються далекі 
тихі води і прихилені до них зорі. Це в таких краях, де я ще не бував. І покотилась 
туди моя стежина, мов клубочок.

І так мені хочеться піти в лісову далечінь, побачити з якогось незнайомого 
берега отих, наче зі срібла вилитих, лебедів, подивитись на їхні співучі крила, що 
в теплому ірію захопили весну та й принесли нам.

[ . . . ]  Серед майстрового люду найбільшої слави зажив мій дід Дем’ян, якого 
знав увесь повіт. Чого тільки не вмів мій дідусь! Треба десь зробити січкарню, 
драча, крупорушку чи керата, — співаючи, зробить, дайте тільки заліза, дерева і 
ввечері добру чарку монопольки. А хочете вітряка, то й вітряка вибудує під самі 
хмари; у кузні вкує сокиру, у стельмашні злагодить воза й сани, ще й дерев’яні 
квіти розкидає по них.

Залізо й дерево аж співали в діда, поки сила не повиходила з його рук. Міг 
чоловік нехитрим інструментом вирізати і просту людину, і святого. Сусіди не 
раз, сміючись, згадували, як на замовлення він робив нашому панові фігури 
апостолів Петра й Павла. Вони виходили з дерева не пісними святенниками, а 
могутніми молодоокими бороданями, яким приємно було тримати в руках і кни­
гу, і ключі від раю.

Якийсь час вечорами бабуся обходила катрагу, де стояли святі, спасаючись, 
щоб вони зненацька не заговорили до неї, а люди пізнавали в них наших кра­
сивих дідуганів Дебелюка і Марущака. Фігури закрасувались перед входом до 
панського палацу, а жаднюга пан, звикши все мати на дурничку, не заплатив ані 
шеляга колишньому кріпакові. Дід якось нагадав вельможному за плату, але той 
лише розреготався і крізь сміх сказав:

— То це ж, Дем ’яне, завелика честь, коли пан винен мужикові! Чи тобі не 
досить її?

Тоді мій дід і показав свій норов: уночі відікрав у пана апостолів і порізав 
їх на дрова. Вранці коло нашого подвір’я вже юрмилися люди, розглядаючи 
розкидані біля дровітні голови, бороди, тулуби і ноги святих. Коли хтось дорікнув 
майстрові, навіщо він отак розправився з фігурами, дід махнув рукою і сказав:

— Не поріж, то знов стоятимуть біля панської кам’яниці, хай там тільки одне 
горе стоїть!

Незабаром над’їхав за фігурами розлючений пан зі своїми гайдуками. По­
бачивши, що робиться на подвір’ї майстра, він вилаявся і на нашій, і на чужій 
мові та й подався до батюшки зі скаргою на богохульство. Свята церква поклала 
на діда покуту: він якийсь час мусив кожного, навіть найменшого, свята ходити 
на всі богослужби. І тоді найбільше дідусь вистоював біля найкращих святих — 
Юрія і Іллі, бо хто не знає, що Юрій ненавидів зміїв і панство, а Ілля громовими 
стрілами бив чортів, розтоплюючи бісівську шерсть і м’ясо на смолу?..
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[ . . . ]  Наспівуючи, я добігаю до обійстя дядька Миколи, якого по-вуличному 
прозивають Бульбою. Він якраз, широко розставивши ноги, стоїть біля обори і 
коле дрова. Сам дядько Микола рудий, кирпатий і невеликий на зріст, зате ву­
сища в нього зародили, наче у гетьмана, а під ними і поверх них то чаяться, то 
розгулюють посмішка і насмішка. Жив дядько Микола хоч і бідно, зате весело: 
він ніколи не впадав у журбу, ніколи не прибіднювався, а навпаки, любив так по­
хвалитися, щоб іще хтось не крізь смуток дивився на світ.

[ . . . ]  — Дядьку, а це правда, що ви знайшли перо жар-птиці? — неждано ви­
палюю я.

— Хе, який ти цікавий! — дивується чоловік, він оглядається, а по всьому його 
виду й очах проходять засторога і таємничість.

Ну, хто б після цього не догадався, що дядько Микола таки знайшов перо 
жар-птиці, тільки не дуже хоче розказувати про це. І знов наді мною майнуло 
чародійство казки. Я теж зиркаю на город і вулицю, набиваюсь усім своїм вира­
зом у вірні спільники і тихенько-тихенько з надією питаюсь:

— Дядьку, то ви таки знайшли це перо?
— Таки знайшов, — шепоче дядько, змовницьки прикладає пальця до вусів і 

уст, а одним оком косує на вулицю. Але зараз на ній, окрім табунця чорних, що 
ночують у комині, горобців, нема ні лялечки.

— І що ви з ним робили? — аж тенькає щось у мене всередині.
— Що? Коли всі дома засинали, я при світлі пера жар-птиці шив людям 

чоботи.
— Шили чоботи? — розчаровано перепитую, і всі видіння казки покидають 

мене.
— А що ж я мав робити, коли не було іншого світла? — одразу береться сміхом 

все обличчя і вусища просмішника.
Коли так, то і я починаю посміхатися, ще й докірливо похитувати головою, 

щоб дядько Микола не дуже думав, що йому повірили на дурничку. А казки все 
одно жаль... [ . . . ]

Разом з однолітком Петром Шевчиком Михайлик іде до лісу.

[ . . . ]  Недалеко тріснула крига.
— Чуєш? — пригинаючись, таємниче питає Петро.
— Чую.
— А знаєш, що воно?
— Ні.
— Це щука хвостом лід розбиває.
— То в неї такий крепкий хвіст?
— Як залізо! Це зараз невелика вдарила, а то, бува, як махне, так і виб’є опо­

лонку, а з неї отакенне хвостище прогляне. Іноді, як пофортунить, рибалка й ви­
хоплює щуку за хвіст на берег.

Ми прислухаємось до річки, і вона знову затріщала за верболозами. Там теж 
ударила хвостом невелика щука, бо ополонки не пробила.

Веселі й забрьохані, входимо в ліс. По ньому зараз у верховітті і низом гуля­
ють шуми. Це, видать, очікуючи весну, гомонить душа лісу. Хоча я й дуже люблю 
ліс, але побоююсь його душі, вона, як розсердиться, то заведе тебе в такі нетрі, 
де люди не ходять, де сокира не гуляє.

А ще я люблю, як з лісу несподівано вигулькне хатина, заскриплять ворітця, 
побіжать стежки до саду і до пасічиська. І люблю, коли березовий сік накрапає із
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жолобка, він так гарно вистукує: «тьоп-тьоп», що неодмінно завернеш до нього 
і присядеш навпочіпки. Також люблю напасти на лісове джерело і дивитись, як 
воно коловертнем викручується з глибини. І люблю, коли гриби, обнявшись мов 
брати, збирають на свої шапки росу, і люблю восени по коліна ходити в листі, 
коли так гарно червоніє калина і пахнуть опеньки.

Я охоплюю обома руками березу, притуляючись вухом до неї, але вона мов­
чить, бо ще не розмерзся під корою сік, ще мертво у лісі. На вершечку береста 
обізвалася сойка. Ми подивились на її лискучі дзеркальця, а Петро запитав:

— Знаєш, чому сойка ніяк не може долетіти до вирію?
— Чому?
— Бо в неї в голові нема однієї клепки: пролетить день, а потім неодмінно хоче 

взнати, скільки ж вона відмахала верст, — і летить назад.
— Гм, — дивуюсь я і прислухаюсь до пісеньки, що її сойка безсовісно вкрала 

в якоїсь пташини. Сойка підступна птиця: вона мастак нищити дрібне птаство і 
їхнім же голосом веселити себе.

— Заєць! Заєць! — кричить Петро і кидається бігти до крутояру. Поміж дере­
вами, не дуже побоюючись нас, проскакує вихудпий за зиму вухань і зникає в 
підліску.

— От аби ж рушниця була! — жалкує Петро. А я анічутінку не жалкую, бо дуже 
не люблю, коли додому повертаються мисливці, а за їхніми поясами погойду­
ється закривавлена дичина. Чим той бідний заєць провинився перед звіриною, 
птахами і людьми?

Враз я нахиляюся до кружечка ніздрястого снігу, що зеленкуватим ковніром 
охопив молоденького бересклета. Щось, наче пальцем, пробило сніг, я розгор­
таю його і бачу ніжну, ще зачохлену голівку підсніжника. Це він відхукав дірочку в 
снігу і потягнувся до сонця.

Виходить, уже не мертвий ліс, бо лебеді принесли на своїх крилах весну 
і життя!

ЗБАГАЧУЙ С В О Є  МОВЛЕННЯ

1. Прочитай речення: Вони... струшують на землю бентежні звуки далеких 
дзвонів.

З ’ясуй лексичне значення слова бентежний із наведених речень:
• В очах заяскрилися неспокійна давня туга (С. Васильченко).
• Загальний тривожний настрій надавав голосові його незвичної 

суворості (О. Гончар).
2. Прочитай речення: Вони виходили з дерева не пісними святенниками, 

а могутніми молодоокими бороданями...
Проаналізуй, у якому з наведених нижче речень слово пісний має таке 

саме лексичне значення.
•  Тільки високі будяки росли на жовтогарячій пісній землі (6. Кучер).
• Чумак видався таким пісним, таким нудярем... (В. Речмедін).
• Мати працювала в городній бригаді і любила борщ пісний (Б. Олійник). 

Склади речення зі словом пісний у значенні який не викликає до себе за­
цікавлення, не приваблює, не привертає уваги.
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БУДЬ У В А Ж Н И М  Д О  С Л О В А

Бриніти — утворювати дзвенячий протяжний звук.
Надзиґльований — вертлявий, непосидючий.
Горня, горнятко — маленький горщик.
Ірій — вирій.
Січкарня — пристрій, механізм, призначений для різання соломи чи сіна. 
Драч — пристрій для виготовлення крупів з гречки, кукурудзи. 
Крупорушка — пристрій у млині, на якому деруть зерно на крупи. 
/Серат(кират) — устаткування, що задіює коней для роботи молотарки. 
Монополька — тут: горілка, виготовлена на заводі.
Стельмашня — майстерня, де роблять вози, сани, колеса.
Катрага — курінь (переважно на пасіці).
Гайдуки — слуга в багатому поміщицькому домі.
Обійстя — садиба, двір.
Вдовиченко — син удови.
Спантеличений — розгублений, зніяковілий, збентежений.
Левада — присадибна ділянка землі із сінокосом, городом та плодовим 

садом або іншими деревами.
Бересклет — бруслина.

П О М ІР К У Й  Н А Д  П Р О Ч И Т А Н И М

1. Визнач, чи можна виділити в прочитаному уривку елементи сюжету. 
Вислов припущення, чим може бути викликана відсутність чіткої сюжетної 
лінії у творі.

2. Повість складається з окремих епізодів, часто не пов’язаних один 
з одним. Який образ сприяє цілісності твору? Свою відповідь обґрунтуй.

Зверни увагу!
3. «Гуси-лебеді летять...» — твір автобіографічний, у якому головним 

героєм є сам автор. Але зверни увагу: у повісті наявні дві точки бачення 
світу — маленького Михайлика й дорослого Михайла Стельмаха. Прочи­
тай уривки, які ілюструють кожну з них. Поясни, яку роль у творі відіграє 
кожен з оповідачів.

4. Вислови припущення, чому автор визначив точкою відліку розгортання 
сюжету початок весни. Поясни, чому на початку твору автор змальовує 
образ гусей-лебедів.

5. Прочитай уривок, у якому йдеться про те, що Михайлик любить, а чого не 
любить. Як через симпатії та антипатії розкривається його внутрішній світ 
і як вибір уподобань його характеризує?

6. Наведи два докази того, що в житті Михайлика завжди була присутня казка.
7. Прочитай портрет діда Дем ’яна. Поясни, як деталі портрета допомагають 

розкрити внутрішній світ героя.
8. Чи можеш ти сказати за описом зовнішності діда, як до нього ставиться 

Михайлик? Які слова і вирази допомагають тобі зробити такий висновок?
9. Наведи з тексту твору докази того, що дід Дем ’ян був майстром своєї 

справи і творчою людиною.
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